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• internationale Anbieter 
• Business to Business only
• Trendshow in eigener Halle
• inspirierende Tastings
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DER ORT FÜR  
IHRE

ENTDECKERTOUR .

Die ganze Welt der Weine und Spirituosen – versammelt an 
einem Ort – in Düsseldorf. Die hohe Internationalität der 6.000 
Ausstellenden aus 60 Ländern und die einzigartige Vielfalt 
des Angebots machen die ProWein zu dem mit Abstand be-
deutendsten Handelsplatz für Weine und Spirituosen. Durch 
das klar strukturierte Fachmessekonzept und die Angebotsfo-
kussierung können Sie gezielt Inspirationen sammeln und ein 
neues Portfolio für Ihren Markterfolg zusammenstellen oder 
Ihren Jahreseinkauf an einem Ort effizient festlegen. TYPISCH PROWEIN:

EINZIGARTIGE VIELFALT
Auf der ProWein 2023 entdecken Sie die neuen Jahrgänge in 
rein professioneller Atmosphäre. Machen Sie eine Reise 
durch alle wichtigen Weinanbaugebiete der Welt. Vertreten 
ist das gesamte Spektrum – von den bekannten, traditionellen 
bis hin zu exotischen Regionen.

Auch bei den Spirituosen erwarten Sie über 500 Ausstellende 
mit einem allumfassenden Angebot. Das Segment bietet  
Ihnen von Armagnac über Gin bis Zwetschgenbrand alles,  
womit Sie Ihre Kunden mit gehobenem Anspruch inspirie-
ren können.

PROWEIN 2023 –  

IHRE ANTWORT AUF  

ALLE WEINFRAGEN
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BUSINESS  
UNTER PROFIS
Unser striktes Fachmessekonzept macht den Unterschied! 
Als lupenreine Business-to-Business-Messe sind wir der 
 Place to be für das internationale Fachpublikum aus Handel 
und Gastronomie.

Bei der wichtigsten Ordermesse des Jahres wird oft die Basis 
für den wirtschaftlichen Erfolg eines ganzen Jahres gelegt. 
Nicht  zuletzt auch deshalb, weil sich bei uns die beste Gele-
genheit bietet, den neuen Jahrgang zu verkosten.

Das lebhafte Programm an Rahmenveranstaltungen und die 
Möglichkeit, internationale Trends live zu erleben, sind glei-
chermaßen Inspiration und Chance für Ihren Markterfolg.

Ein herzliches 
Willkommen

an alle  
Fachbesucher !

Die ProWein ist der weltweit wichtigste Branchentreffpunkt. 
Alle Fachbesucher müssen sich legitimieren, wodurch Profis 
unter sich bleiben.

 • Fachhandel für Weine und Spirituosen
 • Lebensmittelgroß- und -einzelhandel
 • Importeure und Exporteure
 • Versand- und Onlinehandel
• Gastronomie und Hotellerie
 •  Fachbezogene Verbände 

und Institutionen

Ein herzliches 
Willkommen

an alle  
Fachbesucher !

Das strikte Fachbesucherkonzept sieht vor, dass sich Fachbesu-
chende alle 2 Jahre erneut als Fachbesucherin oder Fachbesu-
cher legitimieren müssen.

Registrieren Sie sich:
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ALLES UNTER  
EINEM DACH
Mit zahlreichen Veranstaltungen erwarten die Aus-
steller Sie an ihren Ständen. Die Winzer präsentie-
ren mit Leidenschaft und Kompetenz ihre Weine und  
Spirituosen, halten Fachvorträge, gewähren Ein-
blick in die aktuellen Entwicklungen, organisieren 
kommentierte Verkostungen, Expertengespräche 
und Seminare.

Die Sonderschauen flankieren in diesem Jahr wie-
der das internationale Angebot der ProWein und 
machen sie zu dem Kompetenzzentrum der Branche.

„Organic Wines“ präsentiert die konzentrierte 
Kompetenz der wichtigsten Verbände zusammen 
mit einer erstklassigen Auswahl an Bio-Weinen 
(Halle 5).

Gut 60 Champagner-Häuser stellen mehr als 100 Sor-
ten in der Champagne Lounge aus. Dazu kommen 
weitere 150 Marken im direkten Umfeld wie z. B. 
Vranken Pommery, Bollinger, Lanson, Pol Roger. Das 
große Angebot hat selbst in Frankreich Seltenheits-
wert (Halle 9).

Bei „Packaging & Design“ werden Verpackungsin-
novationen präsentiert (Halle 5).

Das ProWein Forum vermittelt einzigartiges Wissen. 
Tastings und önologische Seminare von Ausstellern 
behandeln Trends und Forschungsergebnisse (Halle 
10 und 13).

Mit hochprämierten Weinen gibt die Tasting Area by
MUNDUS VINI einen umfassenden Überblick über
Spitzenerzeugnisse aus der ganzen Welt (Halle 1).

NEU! „World of Zero“@ProWein 
Ein aktuelles Trendthema mit Potenzial sind alkohol-
freie Weine. Die „World of Zero“ präsentiert alkohol-
freie Produkte konzentriert in Halle 1 und bietet Fach-
besuchenden aus Gastronomie und Handel die ideale 
Plattform, sich effizient über dieses spezielle Seg-
ment zu informieren. Namhafte Marken präsentieren 
sich in dieser Themenwelt, in deren Mittelpunkt die 
Verkostungszone steht und mit Vorträgen und Podi-
umsdiskussionen das Angebot komplettiert.  
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DIE TRENDSHOW FÜR 
CRAFT-SPIRITS, CRAFT-
BEER UND CIDER
Die Trendshow same but different ist mit 120 Ausstellenden 
aus rund 30 Nationen schon seit Jahren ein echtes Highlight 
für die Welt der Craft-Drinks in Halle 7.0. Mit innovativen An-
bietern von Craft-Spirits, Craft-Beer und Cider-Kreationen 
aus der ganzen Welt ist same but different Treffpunkt für alle 
diejenigen, die sich inspirieren lassen möchten. Der lebhafte 
Austausch mit den Produzenten bietet die Möglichkeit, tiefer 
in diese spannende Welt einzutauchen und sich weiterzuent-
wickeln. Zahlreiche Verkostungen finden an den Ständen 
statt. SAME BUT DIFFERENT

Hier steht das Produkt im Fokus. Unterschiedlichste Produ-
zenten eint das Ziel einer schonenden, nachhaltigen und kre-
ativen Verarbeitung der Rohstoffe, großes handwerkliches 
Know-how, oft das Prinzip der Regionalität – und natürlich 
die starke Leidenschaft für das Produkt und neue Trends.  
Non- und Low-alcoholic Drinks sind weiterhin wichtige 
Trendthemen.

BAR BY DENMARK
Ein besonderes Highlight der Trendshow wird 
die zentrale same but different-BAR by 
Denmark sein. Dort inspirieren Profis 
mehrmals täglich mit Tastings und 
neuen Geschmackserlebnissen.

Mehr Infos unter: prowein.de/sbd1
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TRENDTHEMEN &  
TREND HOUR 
TASTINGS
Stuart Pigott und Paula Sidore – die Trendscouts der ProWein –  
werden beim Trend Hour Tasting 2023 tiefe Einblicke in diese 
Themen geben:

Dem Süßwein die Süße nehmen
Wenn der Ruf einer Weinregion auf einem Weinstil fußt, der 
nicht mehr dem Zeitgeist entspricht, was soll ein Wein dann 
machen? Ob man sich nun an die Cocktail-Kultur anlehnt oder 
die Botschaft neu denkt – einige Weinproduzenten (auch  
-regionen) erschließen wirklich innovative Wege, um „süß“ 
für den Konsumenten von heute neu zu verpacken.

TREND HOUR:  
19. und 20. März 2023 
18 Uhr  
ProWein-Forum in Halle 13 

DIE ENTSCHEIDUNG FÜR BIO 
(ALLES BIO ODER WAS?) 
Biodynamisch, ökologisch, nachhaltig, grün. Die Anzahl von 
Etiketten und Zertifizierungen, die dabei heute im Spiel sind, 
ist echt schwindelerregend und dabei ist noch nicht einmal 
berücksichtigt, was hinter dem Label eigentlich alles 
passiert. Aber aus der grauen Theorie der Klimakrise wurde 
schon vor langer Zeit bittere Realität. Höchste Zeit also, sich 
mit den vielen Gesichtern von „Bio“ vertraut zu machen. 

FLASCHENPOST IN …  
DER BAG-IN-BOX?  
Erst kamen Drehverschlüsse, dann kam helles Glas. Heute 
steht die Weinbranche an der Schwelle zu einem völligen 
und radikalen Umdenken in Sachen Behälter. 
Beim Versuch, ihren ökologischen Fußabdruck 
dramatisch zu reduzieren, verändern die Produ-
zenten nicht nur ihre Botschaft, sondern erwä-
gen sogar eine grundlegende Veränderung der 
Verpackung, in denen die Botschaft verschickt 
wird.   
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Speziell an die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter in der Gas-
tronomie richten sich die Workshops mit Verkostungen in der 
Sonderschau „urban gastronomy by #asktoni & ProWein“ in 
Halle 4. Workshops stehen täglich zu diesen Themen auf dem 
Programm: 

10 Uhr: How to ProWein?! Ein Wein drei Gläser!
12 Uhr: Pro to Pro
14 Uhr: Musik im Glas
16 Uhr: Food Pairing

URBAN GASTRONOMY  
BY #ASKTONI &  
PROWEIN

URBAN  
GASTRONOMY:  
Halle 4 A19 VERANSTALTUNGEN

VON A BIS Z
Nur die Veranstaltungen, die bereits am  
16. Januar 2023 feststanden, konnten hier  
berücksichtigt werden.

Aktuelle Termine werden kontinuierlich unter
www.prowein.de/veranstaltungen ergänzt.
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Rebsorten Österreichs. Mehr dazu 
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ProWein Forum

Zeit/Time Titel/Title Forum

11.00
11.00 a.m.

Wine in Moderation NGO 13/F80
Wine in Moderation announces release of new education 
programme
Veranstaltungssprache/Event language:  

13.00
1.00 p.m.

VINO Slo Estates d.o.o. 13/F76
Pinot Gris - Slowenien 
Moderiert von: Caroline Gilby MW
Pinot Gris - Slovenia 
Hosted by: Caroline Gilby MW
Veranstaltungssprache/Event language:  

14.00
2.00 p.m.

ERSA Agenzia Regionale per lo 13/F80 
Sviluppo Rurale
Zwischen Aromen und Säure, Friaul-Julisch Venetien 
erzählt von den Reben
Between aromas and acidity, Friuli Venezia Giulia told by 
the vines
Veranstaltungssprache/Event language:  

15.00
3.00 p.m.

Vinho Verde - CVRVV 13/F76
Die Region Vinho Verde
The Vinho Verde Region
Veranstaltungssprache/Event language: 

16.00
4.00 p.m.

Agricultural Marketing Centrum Kft 13/F80
Wines of Hungary Masterclass
Veranstaltungssprache/Event language: 

17.00
5.00 p.m.

Bord Bia / Irish Food Board Ltd. 13/F76
Spirit of Ireland
Veranstaltungssprache/Event language:  

18.00
6.00 p.m.

Trend Hour 13/F80
Trend Hour Tastings mit Paula Redes Sidore &  
Stuart Pigott
Trend Hour Tastings with Paula Redes Sidore &  
Stuart Pigott
Veranstaltungssprache/Event language:  

09:00 Uhr/9:00 AM
AD’OCC (Sud de France Developpement SA) 10/C100
Okzitanien-Verkostung

Ganztags: Erleben Sie mit Top-Sommelière und Expertin der Region 
Christine Balais die ganze Vielfalt von Languedoc, Roussillon & Sud-
Ouest bei der freien Okzitanien-Verkostung.
Die besten Cuvées aller Aussteller des Pavillons; sonnenverwöhnter 
Genuss pur aus Südfrankreich. 10C100!

Free Occitanie-Sud de France tasting
Our permanent free Occitanie-Sud de France tasting, showcased by 
Top-Sommelière and South of France expert Christine Balais, is a real 
shortcut to the whole diversity of Languedoc, Roussillon & Sud-Ouest.
Enjoy the best cuvées of all the Pavilion’s exhibitors at 10C100.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Cobalto Douro Lda. 12/D78

Taste the Premium Gin from Portugal
Visit our stand and get to know the first gin produced entirely in the 
Douro region of Portugal. Our premium gins have won several medals in 
international competitions. Our work methodology is a combination of 
premium botanicals and craft production techniques - distillation in a 
traditional still and artisanal bottling method. Available all days.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
German Classics

Die Klassiker der deutschen Anbaugebiete
- offene Verkostung, ganztägig -

German Classics
Signature Wines of the German Wine Regions
- free tasting, all day -

Veranstaltungssprache/Event language:  

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Verkostungsbereich: Grüner Veltliner und sein Potential

Kosten sie sich jeden Tag durch zwei unterschiedliche Österreich Wein 
Themen. Einfach und unkompliziert.

Discovery Tasting Area: Grüner Veltliners diversity
Taste your way through two different Austrian wine themes a day at 
your own order and speed.

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Verkostungsbereich: Burgunder & autochthone Rebsorten von 
Chardonnay bis Zierfandler

Kosten sie sich jeden Tag durch zwei unterschiedliche Österreich Wein 
Themen. Einfach und unkompliziert.

Discovery Tasting Area: Burgundy & indigenous grape varieties from 
Chardonnay to Zierfandler

Taste your way through two different Austrian wine themes a day at 
your own order and speed.
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ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Bairradas klassische Vielfalt 

In der Masterclass zeigt Ihnen Winemaker Tiago Macena die Vielfalt der 
Stile, die der maritime Einfluss in der westlich exponierten Region mit 
einer Vielzahl unterschiedlicher Böden ermöglicht. Klassische Weine 
erzeugt aus einheimischen Trauben in verschiedenen Stilen – Weiß-, Rot- 
und Roséweine sowie delikate Schaumweine nach traditioneller Methode.

The Classic Versatility of Bairrada
The masterclass with winemaker Tiago Macena aims to show the array 
of styles that the maritime influence allows on this western exposed 
region, with a multitude of distinct soils. Classic wines, based on native 
grapes, are produced in multiple styles still white, reds and roses to the 
wonderful delicate traditional method sparkling wines

Veranstaltungssprache/Event language: 

10:30 Uhr/10:30 AM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Dreamteam Riesling & Spätburgunder

Starke Reben braucht das Land

Dreamteam Riesling & Spätburgunder
Germany’s Hallmark Varieties

Veranstaltungssprache/Event language: 

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Winzer-Sekt Brunch
vorgestellt von Caro Maurer - Master of Wine

Anmeldung erforderlich bei Pfalzwein e.V.: breiling@pfalz.de
Max. Teilnehmer: 60 Personen
Sekte zu diesem Thema können Sie in der Pfälzer Verkostungszone Stand 
1E29 von 9 Uhr bis 13 Uhr probieren.

Brunch with „Winzer-Sekt“ sparklings of Pfalz 
presented by Caro Maurer – Master of Wine

Registration required: breiling@pfalz.de
Max. number of participants: 60
Sparkling wines on this topic can be tasted in the Pfalz Tasting Zone at 
stand 1E29 from 9 am to 1 pm.

Veranstaltungssprache/Event language:  

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Bouvet Ladubay – Brut de Loire der Extraklasse!

1851 von Etienne Bouvet in Saumur an der Loire gegründet, ist Bouvet 
Ladubay nicht nur einer der wichtigsten, sondern auch einer der 
innovativsten und erfolgreichsten Schaumweinproduzenten Frankreichs.

Bouvet Ladubay – Brut de Loire: 
Founded in 1851 by Etienne Bouvet in Saumur in the Loire Valley, 
Bouvet Ladubay is not only one of the most important but also one of 
the most innovative and successful sparkling wine producers in France.

Veranstaltungssprache/Event language:  

10:00 Uhr/10:00 AM
MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
MUNDUS VINI Best of Show Ceremony

Verleihung der Sonderpreise „Best of Show“ des 32. Großen 
Internationalen Weinpreises MUNDUS VINI an die besten Weine des 
Wettbewerbs. Moderiert von Christian Wolf, Director Degustation.

MUNDUS VINI Best of Show Ceremony
Presentation of the special awards „Best of Show” at the 32nd 
International MUNDUS VINI wine award to the competition’s best wines. 
Hosted by Christian Wolf, Director Degustation.

Veranstaltungssprache/Event language: 

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Durch die Ägais mit Assirtiko - offene Vergleichsverkostung an der 
Weinbar

Wie schmeckt die Herkunft dieser berühmten griechischen Weißweine? 
Ist der aus Chalkidiki feiner als der aus Santorin? Welche Rolle spielen 
bei den Aromen und der Säureausprägung dieser langlebingen Weinen 
die Höhe der Lage und der Boden? Freie Verkostung der Assirtiko Weine 
ohne Anmeldung  Veranstaltungssprache deutsch 10:00-12:00

Through the Aegean Sea with Assirtiko - open comparison tasting at 
the wine bar

How does the origin of these famous Greek white wines taste? Is the 
one from Chalkidiki finer than the one from Santorini? What role do the 
altitude of the site and the soil play in the aromas and acidity of these 
long-lived wines? Free tasting of Assirtiko wines without registration 
Event language German 10:00-12:100

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Anything but classic 
David Schwarzwälder, Official Rioja Wine Educator, presents the diversity 
of Rioja including sparkling wines, rosé wines, etc.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
How to ProWein?! Ein Wein drei Gläser!

Der erste Workshop des Tages richtet sich an Messe-Neulinge. Toni 
Askitis erzählt locker und offen seine persönliche ProWein-Geschichte 
und erklärt den Teilnehmern, wie sie sich auf der ProWein am besten 
zurechtfinden. Im zweiten Teil geht um das Probieren von Weinen: 
Anhand von drei verschiedenen Gläsern erläutert Toni, welches Glas 
sich für welchen Wein am besten eignet.

How to ProWein?! One Wine Three Glasses!
The first workshop of the day addresses trade fair newbies. Toni Askitis 
will share his personal ProWein story in a relaxed and open talk 
explaining to participants how to best find their bearings at ProWein. 
The second part deals with wine tasting: using three different glasses 
as an example, Toni explains which glass is best suited for which wine.

Veranstaltungssprache/Event language:  
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Greek wine - unmistakable! - Get together for Press, Sommeliers & 
Friends

Steep slopes near the sea, autochthonous grape varieties and a new 
generation of winemakers - the Greek wine presents itself modern and 
completely new. A guided tasting on the topic of origin & grape variety 
character, max 20 participants, duration 40 minutes, registration at 
s.platzer@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Austrian Wine Update 

Chris Yorke, Geschäftsführer der Österreich Wein Marketing GmbH 
(ÖWM), präsentiert die aktuellen Entwicklungen rund um den 
österreichischen Wein. Danach findet eine Masterclass zum neuesten 
DAC in Österreich statt: Thermenregion DAC.

Austrian Wine Update
Chris Yorke, CEO of the Austrian Wine Marketing Board (AWMB), will 
present the latest developments on Austrian wine followed by a 
masterclass on the newest DAC in Austria: Thermenregion DAC.

Veranstaltungssprache/Event language:  

USA Wine West, LLC 14/H70
WEINEXPORT IN DIE VEREINIGTEN STAATEN: WIE VIEL WIRD IHR 
3-EURO-WEIN EINEN AMERIKANISCHEN VERBRAUCHER KOSTEN?

DIESES SEMINAR GIBT EINEN AUSFÜHRLICHEN ÜBERBLICK ÜBER DIE 
WICHTIGSTEN RECHTLICHEN, LOGISTISCHEN UND MARKETINGBEZOGENEN 
FRAGEN, DIE SICH DEN WEINKELLEREIEN BEIM EXPORT IN DIE USA 
STELLEN.

EXPORTING WINE TO THE UNITED STATES: HOW MUCH WILL YOUR 3 
EURO WINE COST A U.S. CONSUMER.

THIS SEMINAR WILL GIVE AN IN-DEPTH OVERVIEW OF THE KEY LEGAL, 
LOGISTICAL AND MARKETING ISSUES WINERIES WILL ENCOUNTER IN 
EXPORTING TO THE U.S.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Portugals Weißweine Teil 1 - Knackig, frisch, cool climate

Dank des kühlenden Atlantikeinflusses und der Höhenlage bringt 
Portugal eine ganze Reihe spannender knackig-frischer Weißweine 
hervor. Weinautor Sebastian Bordthäuser verkostet mit Ihnen 
ausgewählte Cool-Climate-Weißwein-Stars aus Portugal.

Portugal’s Whites Part 1 - crispy, fresh, cool climate wines
Thanks to the cooling Atlantic influence and the high altitudes, 
Portugal produces a whole series of exciting crisp and fresh white wines. 
Wine writer Sebastian Bordthäuser will be tasting selected cool climat 
white wine stars from Portugal with you.

Veranstaltungssprache/Event language: 

11:00 Uhr/11:00 AM
Demeter e.V. 5/B20/C19
Bubbles, Baby! Biodynamische Spitzen-Schaumweine

Schaumweine sind im Trend! Ob animierendes Anlassgetränk oder Beweis 
für besonderes Winzer:innen Handwerk – eines haben alle präsentierten 
Schaumweise gemeinsam: Sie machen definitiv süchtig!
Um Anmeldung wird gebeten unter www.demeter.de/form/prowein-
2023-anmeldung

Bubbles, Baby! Extraordinary Biodynamic sparklings
Sparklings are trendy! Stimulating drink for special occasions or proof 
for particular winemaker skills – there is one thing all the presented 
sparklings have in common: they are highly addictive!
Please subscribe at www.demeter.de/form/prowein-2023-anmeldung

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Spitzenweine aus Italien: Meininger-Verkostung TOP100

Präsentation ausgewählter Weine aus der TOP100-Verkostung 
italienischer Weine in Zusammenarbeit mit dem Meininger Verlag. 
Weinjournalist Christoph Raffelt berichtet über die Verkostung und  
stellt die Highlights daraus vor.  
Anmeldung vor Ort oder vorab an food.berlin@ice.it

Top wines from Italy: Meininger tasting TOP100
Presentation of selected wines from the TOP100 tasting of Italian wines 
in cooperation with Meininger Verlag. Wine journalist Christoph Raffelt 
will report on the tasting and present the highlights.  
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
DOP Cava: Die neue Ära der Exzellenz in Richtung Nachhaltigkeit

Die Kategorie Guarda Superior der DOP Cava wird ab 2025 zu 100% 
aus biologischem Anbau bestehen. Dieses Tasting mit Cavas de Guarda 
Superior beleuchtet die neuesten Entwicklungen in Bezug auf die Regeln 
der Kategorien, die Zoneneinteilung und das neue Siegel integraler 
Produzent („elaborador integral”) 
Referentin: Nicole Wolbers

DOP Cava: The new era of excellence towards sustainability
The DOP Cava’s Guarda Superior category will be 100% organic from 
2025 onwards, a differentiating factor that is emblematic of the 
denomination. This tasting of Cavas de Guarda Superior highlights the 
latest developments regarding the rules of segmentation, zoning and 
the new distinction of integral producer.
Speaker: Nicole Wolbers

Veranstaltungssprache/Event language:  

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Griechischer Wein - unverkennbar! – Get together für Presse, 
Sommeliers & Friends

Steillagen in Meeresnähe, autochthone Rebsorten und eine neue 
Winzergeneration – der griechische Wein stellt sich modern und ganz 
neu auf und vor. Eine geführte Verkostung zum Thema Herkunft & 
Rebsortencharakter, max 20 Teilnehmer, Dauer 40 Minuten, Anmeldung 
unter s.platzer@culinarium-bavaricum.de
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Master Class Cidre from France
When choosing a drink, consumers attach importance to sustainability, 
regionality and biodiversity in addition to less alcohol. Cider can fulfil 
these wishes and also offers an exciting range. In the masterclass, we 
will present France as a cider country in more detail and show successful 
food pairings with selected examples.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Rheinhessenwein e.V. 1/C50
Riesling–Lagenweine aus Rheinhessen – faszinierendes Reifepotenzial

Marc Almert, Chef-Sommelier im Baur au Lac, Zürich

Riesling single vineyard wines from Rheinhessen - fascinating ageing 
potential

Marc Almert, Head Sommelier at Baur au Lac, Zurich

Veranstaltungssprache/Event language:  

12:00 Uhr/12:00 PM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Regional Heroes

Die Stars der deutschen Anbaugebiete

Regional Heroes
The Stars of Germany’s Wine Regions

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Faszination Chasselas

Die Schweiz ist das weltweit größte Weinbauland für Chasselas. 
Entdecken Sie mit uns die vielen verschiedenen Facetten der wichtigsten 
Weißweintraube der Schweiz – von mineralisch filigran über elegant bis 
tiefgründig. Moderiert von Sommelière Yvonne Heistermann.

Chasselas Fascination
Switzerland is the world’s largest wine-growing country for Chasselas. 
Discover with us the many different facets of Switzerland’s most 
important white wine grape – from mineral filigree to elegant and 
profound. Hosted by sommelière Yvonne Heistermann.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Moselwein e.V. 1/C100
„Kellerschätze“ im Bernkasteler Ring: Großes Gewächs” 

Superpremium-Riesling trocken der Spitzenlagen aus 10 Jahrgängen.
Kontakt: Moselwein e.V., Gartenfeldstraße 12a, 54295 Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

Cellar treasures of the Bernkasteler Ring estates:
10 vintages of Great Growth Riesling from the best single vineyards.
Contact: Moselwein e.V. (Mosel wine promotion board), Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Consorzio Tutela Vini Valpolicella: Die vielen Facetten des Valpolicella

Corvina, Corvinone, Rondinella... Die Trauben des Valpolicella sind die 
Basis einer Reihe von eigenständigen Weinen - bis hin zum Amarone.

Consorzio Tutela Vini Valpolicella: The Many Facets of Valpolicella
Corvina, Corvinone, Rondinella... The grapes of Valpolicella are the basis 
of a number of independent wines - right up to Amarone.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Weine aus Victoria: Hier ist die Vielfalt australischer Weine zuhause

Stellen Sie sich vor, die Weinwelt wäre auf einen Platz geschrumpft. Dies 
ist Victoria. Etwas weniger als halb so groß wie Frankreich zeigt unser 
Staat eine schillernde Reihe von Weinstilen – Dank vielfältiger Geologie, 
Geografie und Klimazonen. Verkosten Sie mit uns Victorias Bandbreite 
an Weinstilen: rot, weiß, schäumend und alkoholverstärkt.

Wines made in Victoria: Home of Australian wine diversity  
Imagine the world of wine shrunk in to one place. That place is Victoria, 
Australia. Less than half the size of France, our compact state is home 
to a dizzying array of wine styles thanks to our wide and varied geology, 
geography and climates. Join us for a tasting of Victoria’s diverse range 
of wine styles from red, white, sparkling and fortified.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Wine in Moderation NGO 13/F80 Forum

Wine in Moderation announces release of new education programme
Wine in Moderation, the int. programme of the wine sector, is proud to 
announce the release of a new training tool targeting all professionals 
across the wider wine value chain. Join the press conference where 
we will present the specifics of this new training, how & whom it will 
work for, as well as the latest information about Wine in Moderation.

Veranstaltungssprache/Event language: 

11:15 Uhr/11:15 AM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Garda DOC: Exzellente Vielfalt vom grössten See Italiens 

Mediterran wie das Lebensgefühl sind auch die Weine des Gardasees: 
Weisse und rote Garda DOC ebenso wie ein GARDA DOC-Schaumwein.

Consorzio Garda DOC: Variety from Italy’s largest lake 1
The wines of Lake Garda are just as mediterranean as the attitude to 
life: white and red Garda DOC as well as a GARDA DOC sparkling wine.

Veranstaltungssprache/Event language:  

11:30 Uhr/11:30 AM
Apfelwein International UG (haftungsbeschränkt) 7.0/D40
Master Class Cidre aus Frankreich

Bei der Getränkewahl legen die Verbraucher neben weniger Alkohol 
Wert auf Nachhaltigkeit, Regionalität und Biodiversität. Cidre 
kann diese Wünsche erfüllen und bietet darüber hinaus noch eine 
spannende Bandbreite. In der Masterclass stellen wir das Cidre-Land 
Frankreich näher vor und zeigen an ausgewählten Beispielen gelungene 
Foodpairings.
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Portugal’s New wine styles - discover latest trends from this Hot Spot
Portugal is and remains exciting. Journalist und Portugal-Experte David 
Schwarzwälder brings you up to date on latest trends and discoveries 
from natural wines to new wine styles in Portugal.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Roséweine Valtènesi DOC: Pure Eleganz des Lago di Garda

Aus der Rebsorte Groppello werden am Südwestufer des Gardasees 
fruchtig-elegante Roséweine gekeltert, die perfekt den Sommer 
begleiten.

Consorzio Valtènesi DOC: The Elegance of Lake Garda
Fruity and elegant rosé wines are made from the Groppello grape variety 
on the south-western shore of Lake Garda, a perfect match for every 
summer.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Weincampus Neustadt 1/A65
Alkoholfreie und alkoholreduzierte Weine – Neue Produkte, neue 
Kunden

Alkoholfreie und -reduzierte Weine erleben gerade einen Boom. In 
einem kurzweiligen Vortrag mit Verkostung zeigen wir wie traditionelle 
Verfahren der Weinherstellung die Qualität der Produkte verbessert, 
welche Verfahren zur Entfernung von Alkohol zukunftsträchtig sind und 
welche Chancen diese neuen Weine bei der Gewinnung von Kunden 
haben.

Low and no alcohol wines - new products, new customers
Alcohol-free and alcohol-reduced wines are witnessing a huge trend. In 
our talk&taste session, we show how traditional winemaking techniques 
can improve the quality of the products, discuss which dealcoholisation 
techniques are promising, and propose how these new wines can be 
used to tie and to reach out for new customers.

Veranstaltungssprache/Event language: 

12:15 Uhr/12:15 PM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Top Rotweine im Einstiegsbereich
vorgestellt von Janina Huber – DipWSET, Grape Skills Wine Education

Weine zu diesem Thema können Sie in der Pfälzer Verkostungszone 
Stand 1E29 von 14 Uhr bis 18 Uhr probieren.

Top entry level red wines of Pfalz
Presented by Janina Huber – DipWSET, Grape Skills Wine Education

Red wines on this topic can be tasted in the Pfalz Tasting Zone at stand 
1E29 from 2 pm to 6 pm

Veranstaltungssprache/Event language:  

12:30 Uhr/12:30 PM
Stoppervini S.a.g.l. Enomarketing 16/J71
Arnaldo Caprai Montefalco Sagrantino 25 Jahre DOCG 2019

Der unglaubliche Wert und der intensive Charakter der Rebsorte 
Sagrantino haben dazu beigetragen, eine weltweit anerkannte Marke 
aus dem Gebiet von Montefalco zu schaffen. Bouquet von dunkler 
Frucht und Blumen, Schokolade und Gewürzen. Einzigartige, seidige 
und anhaltende Textur, die sich mit einer üppigen Tiefe und eleganten 
Tanninen präsentiert.

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Der ungehobene Schatz Griechenlands - Masterclass

Feine Rebsorten, Steillagen auf 800 Metern und cool climates: Die 
g.g.A./ g.U. Griechenlands sind ein unerschöpflicher Fundus für 
echte Weinentdecker. Caro Maurer, Master of Wine führt durch wilde 
Landschaften zu neuen Weinen im Glas. Am WEIN+MARKT Stand C 70 
Halle 4, Dauer 40 Minuten, Anmeldungen unter s.platzer@culinarium-
bavaricum.de 

The unknown treasure of Greece - Masterclass
Fine grape varieties, steep slopes at 800 meters and cool climates: The 
PGI / PDO of Greece are an inexhaustible treasure trove for real wine 
discoverers. Caro Maurer, Master of Wine leads through wild landscapes 
to new wines in the glass. At the WEIN+MARKT booth Hall 4 C 70, 
duration 40 minutes, registration at s.platzer@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Best vintages of the last 2 decades
A trip back in time with Pedro Ballesteros MW to find out how the best 
vintages have aged.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Pro to Pro

In diesem Workshop unterhält sich Toni Askitis mit europäischen 
Gastronomie-Profis über regionale Entwicklungen in Gastronomie 
und Weinmarkt. Ein gemeinsam durchgeführtes Tasting umrahmt das 
lockere Gespräch.

Pro to Pro
In this workshop Toni Askitis discusses regional developments in food 
service and wine markets with European gastronomy professionals. The 
relaxed conversation is accompanied by a joint tasting.

Veranstaltungssprache/Event language:  

USA Wine West, LLC 14/H70
EINFÜHRUNG IN DAS LIEFERKETTENMANAGEMENT FÜR DEN U.S. 
ALKOHOLISCHES GETRANK MARKT

IN DIESEM SEMINAR WERDEN GRUNDLEGENDE ÜBERLEGUNGEN 
ZU BESCHAFFUNG, VERPACKUNG UND LIEFERKETTE AUF DEM 
AMERIKANISCHEN MARKT FÜR ALKOHOLISCHE GETRÄNKE BEHANDELT.

INTRO TO SUPPLY CHAIN MANAGEMENT FOR THE U.S. MARKET
THIS SEMINAR WILL REVIEW BASIC PROCUREMENT, PACKAGING, AND 
SUPPLY CHAIN CONSIDERATIONS FOR THE U.S. MARKET.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Portugals neue Weinstilistiken - entdecken Sie die aktuellen Trends 
aus dem Hot Spot

Portugal ist und bleibt spannend. Der Journalist und Portugal-
Experte David Schwarzwälder informiert Sie über die neuesten Trends 
und Entdeckungen in Portugal – von Naturweinen bis hin zu neuen 
Weinstilen.
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National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Viel mehr als Retsina! - offene Vergleichsverkostung an der Weinbar

Die Gelegenheit, einige der wichtigsten weissen griechischen Rebsorten 
zu probieren! Kidonitsa, Robola und Roditis mit toller Säure oder 
Savatiano, Malagousia, Vidiano und Thrapsathiri, die durch Frucht 
punkten und, nicht zu vergessen, Debina mit einzigartiger Frische. Alle 
zur offenen Verkostung ohne Anmeldung! 

Much more than Retsina! - open comparison tasting at the wine bar
The opportunity to taste some of the most important white Greek grape 
varieties! Kidonitsa, Robola and Roditis with great acidity or Savatiano, 
Malagousia, Vidiano and Thrapsathiri that score with fruit and, not 
to forget, Debina with unique freshness. All for open tasting without 
registration!

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Verkostungsbereich: Riesling & Sauvignon Blanc

Kosten sie sich jeden Tag durch zwei unterschiedliche Österreich Wein 
Themen. Einfach und unkompliziert.

Discovery Tasting Area: Riesling & Sauvignon Blanc
Taste your way through two different Austrian wine themes a day at 
your own order and speed.

Puklavec Family Wines d.o.o. 12/D37
Archivwein Degustation

Wir laden Sie herzlich zu unserer beliebten Archivwein Degustation ein!  
Lassen Sie sich zurück in die Zeiten versetzen mit unseren Klassikern 
aus unserem Archiv.  
Jahrzehnte alter Furmint, Riesling, Pinot Blanc und weitere Raritäten. 
Probieren Sie diese Weißweinschätze aus unserem Weinarchiv!

Archive Wine Tasting
We are happy to invite you to our famous Archive Wine Tasting.  
Come by and travel back in time with our classics from the archive, 
presenting white wines that have been aged for decades, Furmint, 
Riesling, Pinot Blanc and more.  
Join us to get a taste of our white treasures from our archive wine 
cellar.  
We are looking forward to seeing you! 

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Die autochthonen Rebsorten Portugals - reinsortig oder als Blend! 

Portugiesische Weine zeichnen sich durch eine beeindruckende Vielfalt 
an Aromen aus. Das Land verfügt über mehr als 250 autochthone 
Rebsorten, von denen nur wenige in anderen Ländern der Welt wachsen. 
Kommen Sie und probieren Sie diese einheimischen Rebsorten mit Wines 
of Portugal Wine Educator Sofia Salvador!

Portuguese indigenous grape varieties - Alone or accompanied! 
Portugal’s wines have a distinctive and impressive array of different 
flavours. The country has more than 250 indigenous grape varieties, 
only a few of which have travelled anywhere else in the world. Come 
and taste these native grape varieties with Wines of Portugal Wine 
Educator Sofia Salvador!

Veranstaltungssprache/Event language: 

Arnaldo Caprai Montefalco Sagrantino 25 years DOCG 2019
The incredible value and intense character of the native Montefalco 
Sagrantino helped create a worldwide recognizable brand from the 
territory of Montefalco. Rich bouquet of dark fruits and flowers, dark 
chocolate and spices. The taste delivers a unique and intriguing silky 
and persistent texture that opens to a sumptuous depth and elegant 
tannins.

Veranstaltungssprache/Event language: 

12:45 Uhr/12:45 PM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Asti DOCG: Der Trendwein schlechthin

Die Moscato-Bianco-Traube bildet die Basis zweier grossen DOCG-Weine 
des Piemont: Des Moscato d´Asti und des Asti Spumante.

Asti DOCG: The fragrance of Piedmont
The Moscato Bianco grape is the basis of two great DOCG wines of 
Piedmont: Moscato d’Asti and Asti Spumante.

Veranstaltungssprache/Event language:  

13:00 Uhr/1:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Wines of Hungary Masterclass - Hall 12/D20
Visit us and get a closer look into Hungary’s indigenous grape varieties 
and the amazing diversity of the Hungarian terroir. 
Registration: https://dusseldorf.hungaryatprowein.com/masterclasses/

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
Die Kraft und Vielfalt der spanischen Terroirs mit Almudena Alberca, 
MW & Entrecanales Domecq e Hijos

Eine einzigartige Reise durch Spaniens bekannteste Weinregionen 
und Trauben, von der Frische des galicischen Atlantiks bis zum 
faszinierenden Reichtum der Flusstäler von Duero und Ebro. An der 
Hand von Almudena Alberca MW und Entrecanales Domecq lernen Sie 
außergewöhnliche Weine kennen, die den typischen Charakter ihres 
Gebiets widerspiegeln.

The power and diversity of Spanish Terroirs by Almudena Alberca MW & 
Entrecanales Domecq e Hijos

A unique journey through Spain’s best-known wine regions and grapes, 
from the Galician Atlantic freshness to the Duero and Ebro river 
valleys fascinating richness. By the hand of Almudena Alberca MW 
and Entrecanales Domecq exceptional wines, that reflect the typical 
character of their territory.

Veranstaltungssprache/Event language:  

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Kaiserstühler Burgunder-Schmiede

Die vulkanischen Böden des Kaiserstuhls sind ein Paradies für 
Burgunder. In dieser spannenden Umgebung erzeugen die Kaiserstühler 
Winzer außergewöhnliche Qualitäten. Moderiert von Clemens Gerke, 
Chefredakteur Weinwirtschaft.

Kaiserstuhl Burgundy-Forge
The volcanic soils of the Kaiserstuhl are a paradise for Burgundy. In this 
exciting environment, the winemakers produce exceptional qualities. 
Hosted by Clemens Gerke, editor-in-chief of Weinwirtschaft.

Veranstaltungssprache/Event language: 
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Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Verkostungsbereich: Blaufränkisch & Zweigelt zeigen Bodentypen

Kosten sie sich jeden Tag durch zwei unterschiedliche Österreich Wein 
Themen. Einfach und unkompliziert.

Discovery Tasting Area: Blaufränkisch & Zweigelt display soil types
Taste your way through two different Austrian wine themes a day at 
your own order and speed.

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Spannung und Tiefe. Top-Sommelier Willi Schlögl präsentiert 
Blaufränkisch vom Leithaberg

Willi Schlögl, Podcaster, Sommelier und Wirt der „Freundschaft“ in 
Berlin, wird seiner Lieblingsrebsorte Blaufränkisch auf den Grund gehen 
und dessen Potenzial am Leithaberg ausloten.

Suspense and Depth. Top sommelier Willi Schlögl presents 
Blaufränkisch from the Leithaberg.

Willi Schlögl, podcaster, sommelier, and host of the “Freundschaft” 
Bar in Berlin, will get to the bottom of his favourite grape variety 
Blaufränkisch and explore its potential on the Leithaberg.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Stoppervini S.a.g.l. Enomarketing 16/J71
Chianti Riserva - Poggio Capponi und die ewige Tradition

Mit der besonderen Präsenz der Foglia Tonda, einer alten autochthonen 
Rebsorte, die aufgegeben und dann wiederentdeckt wurde, will der 
Chianti Riserva Poggio Capponi ein intensiver und bemerkenswerter 
Ausdruck des Gebiets, seiner Tradition und seiner großen Fähigkeit zur 
Entwicklung im Laufe der Jahre sein.

Chianti Riserva - Poggio Capponi and the eternal tradition
With the particular presence of Foglia Tonda, an ancient native vine 
abandoned and then rediscovered, Chianti Riserva Poggio Capponi aims 
to be an intense and remarkable expression of the territory, its tradition 
and its great capacity for evolution over the years.

Veranstaltungssprache/Event language: 

UENO GOURMET GmbH - Sake, Shochu & Wine from Japan 14/H33
Wie entsteht UMAMI in Sake?

Ein knackiger Einstieg in die Welt des japanischen Volksgetränks bietet 
UENO GOURMET (www.japan-gourmet.com), der führende Sake-Importeur 
Europas. Hier verkosten Sie 4 Bestseller Premium Sake und erhalten 
Infos zu Zutaten, Herstellung und Speisenbegleitung. Die Verkostung 
wird geleitet von Yoshiko Ueno-Müller (Sake & Shochu Academy Europe).

Why does Sake have so much UMAMI?
UENO GOURMET (www.japan-gourmet.com), Europe’s leading sake 
importer, offers a juicy introduction to the world of the Japanese 
drink. Taste with us 4 best-selling premium sake and get important 
information about ingredients, production and food pairings. The 
tasting will be led by Yoshiko Ueno-Müller (Sake & Shochu Academy 
Europe).

Veranstaltungssprache/Event language:  

ProWein
VINO Slo Estates d.o.o. 13/F76 Forum
Pinot Gris - Slowenien 
Moderiert von: Caroline Gilby MW

»Ich habe schon lange ein Faible für Grauburgunder, wenn er gut 
gemacht und am richtigen Ort gewachsen ist. Diese Verkostung wird 
zeigen, dass Slowenien der richtige Ort für diese viel misshandelte 
Traube ist.« Caroline Gilby MW
Weinproduzenten: Dveri Pax, Klet Brda, Ptujska klet und Puklavec 
Family Wines

Pinot Gris - Slovenia 
Hosted by: Caroline Gilby MW

»I’ve long had a soft spot for Pinot Gris when it’s well made and 
grown in the right place. This tasting will show that Slovenia is the 
right place for this much mistreated grape.« Caroline Gilby MW
Wine producers: Dveri Pax, Klet Brda, Ptujska klet and Puklavec Family 
Wines

Veranstaltungssprache/Event language: 

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Lebende Ikonen – Die Rebstöcke aus dem 19. Jahrhundert im McLaren 
Vale (Südaustralien)

Entdecken Sie mit Thomas Curtius MW und den Weingütern d’Arenberg, 
Richard Hamilton, Kay Brothers, Ox Hardy & Paxton die „Living Icons” 
des McLaren Vale. Verkosten Sie eine exklusive Auswahl an Einzellagen-
Weinen, die von den ältesten Reben des McLaren Vale stammen. Einige 
zählen sogar zu den ältesten noch erhaltenen Rebstöcken der Welt.

Living Icons - The 1800s Vines of McLaren Vale (South Australia)
Join Thomas Curtius MW, together with the d’Arenberg, Richard 
Hamilton, Kay Brothers, Ox Hardy and Paxton wineries, to discover 
McLaren Vale’s Living Icons – an exclusive selection of single vineyard 
wines crafted from McLaren Vale’s, and indeed some of the world’s, 
oldest surviving vines.

Veranstaltungssprache/Event language: 

13:30 Uhr/1:30 PM

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Verkostungsbereich: Mit Leichtigkeit & Natürlichkeit durch Österreich

Kosten sie sich jeden Tag durch zwei unterschiedliche Österreich Wein 
Themen. Einfach und unkompliziert.

Discovery Tasting Area: Explore the natural and light way of Austria
Taste your way through two different Austrian wine themes a day at 
your own order and speed.

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Verkostungsbereich: Schaumweine aus Österreich – vom Sekt Austria 
bis PetNat

Kosten sie sich jeden Tag durch zwei unterschiedliche Österreich Wein 
Themen. Einfach und unkompliziert.

Discovery Tasting Area: Sparkling wines from Austria - from Sekt 
Austria to PetNat

Taste your way through two different Austrian wine themes a day at 
your own order and speed.
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ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Vulkanische Weine aus Italien

Verkostung von Weinen aus Trauben, die auf vulkanischen Böden 
angebaut werden, um die hervorragende Qualität dieses Terroirs 
zu entdecken, von dem Italien ein einzigartiges und absolut 
unnachahmliches Erbe bewahrt. Präsentiert von Eros Teboni (Best 
Sommelier of the world 2018). 
Anmeldung vor Ort oder vorab an food.berlin@ice.it

Vulcanic wines from Italy
Tasting dedicated to wines made from grapes cultivated on volcanic 
soils to discover the excellent quality of this terroir of which Italy 
preserves a unique and absolutely inimitable heritage. Presented by Eros 
Teboni (Best Sommelier of the world 2018). 
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

Moselwein e.V. 1/C100
„Tradition trifft Innovation!“

PiWi, Naturweine und weitere Entdeckungen aus dem internationalen 
Moseltal von den Côtes de Toul über Luxemburg bis zur Terrassenmosel.
Kontakt: Moselwein e.V., Gartenfeldstraße 12a, 54295 Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

“Tradition meets innovation!”
New grape varieties, natural wines and other discoveries in the 
international Mosel valley in France, Luxembourg and Germany.
Contact: Moselwein e.V. (Mosel wine promotion board), Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

The terroir of Rioja Alavesa
Thelimestone slopes of the Sierra Cantabria provide their own unique 
expression to the wines of Rioja Alavesa. Andreas Kubach MW has the 
inside view.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Vini Mantovani: Lambrusco und mehr 

Von den Ufern des Gardasees bis an die Ufer des Flusses Po findet man 
Rebberge, in denen mediterranes Klima mit vielfältigen Böden eine 
Einheit eingeht.

Vini Mantovani: Lambrusco and more 1 
From the shores of Lake Garda to the banks of the Po River, you will find 
vineyards where the Mediterranean climate is united with diverse soils.

Veranstaltungssprache/Event language:  

13:45 Uhr/1:45 PM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Die Junge Pfalz (die besten Jungwinzer der Pfalz) – Wein-Trends
vorgestellt von Stephanie Döring – Inhaberin www.weinladen.de
Wine trends of „Die Junge Pfalz“ (the best young winemakers from 
the Pfalz)
Presented by Stephanie Döring – owner of www.weinladen.de
Veranstaltungssprache/Event language:  

14:00 Uhr/2:00 PM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Generation Riesling - Love the Wine You’re With

Die weltweit größte Organisation von jungen Winzerinnen & Winzern 
lädt zur Verkostung ein. Leidenschaftlich und experimentierfreudig 
begeistert die Generation Riesling die internationale Weinszene mit 
charakterstarken handwerklichen Weinen.

Generation Riesling - Love the Wine You’re With
The world’s largest organization of young winemakers invites you to a 
lovely wine tasting. The passionate group is eager to renew the German 
wine scene by experimenting with various techniques resulting in 
outstanding wines.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
ERSA Agenzia Regionale per lo Sviluppo Rurale 13/F80 Forum
Zwischen Aromen und Säure, Friaul-Julisch Venetien erzählt von den 
Reben

Friaul-Julisch Venetien kann zu Recht zu den wichtigsten italienischen 
Weinregionen gezählt werden. Die geographischen und klimatischen 
Eigenschaften begünstigen die Herstellung von italienischem 
Weißwein, bei dem es den Winzern gelungen ist, Kraft und Eleganz mit 
besonderen und unverwechselbaren Aromen zu kombinieren.

Between aromas and acidity, Friuli Venezia Giulia told by the vines
Friuli Venezia Giulia can rightly be counted among the main Italian 
wine regions. The geographical and climatic characteristics favour the 
production of Italian white wine, where the winemakers have been 
able to combine power and elegance with particular and unmistakable 
aromas.

Veranstaltungssprache/Event language: 
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ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Musik im Glas

Ein rein subjektives und sehr beliebtes Format: Toni Askitis wählt 
drei Songs aus und ordnet diese gemeinsam mit einem Winzer dreien 
seiner Weine zu. Die Workshop-Teilnehmer teilen ihre Zuordnung und 
es entsteht ein reger Austausch zwischen Toni und den Besuchern. Ziel 
des Workshops ist, die Emotionen, die in Wein stecken, zu vermitteln.

Music in a Glass
A purely subjective and very popular event: Toni Askitis selects three 
songs and together with a vintner assigns these to three of their 
wines. The workshop participants share their musical attributions 
with each other thereby giving rise to avid exchange between Toni 
and visitors. The workshop aims to convey the emotions that are 
embedded in wines.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Das ist Portugal - die Basics

Portugal - 14 Weinregionen, mehr als 250 autochthone Rebsorten und 
Winzer, die wahre Meister des Blends sind. Caro Maurer MW vermittelt 
Ihnen die grundlegenden Fakten, die Sie über portugiesische Weine 
wissen müssen.

This is Portugal - the basics 
Portugal - 14 wine regions, more than 250 indigenous grape varieties 
and winemakers that are true masters of blending. Caro Maurer MW will 
give you the basic facts you need to know about Portuguese wines.

Veranstaltungssprache/Event language: 

14:15 Uhr/2:15 PM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Vom klassischen Weinviertel DAC bis zur Großen Reserve

Hinter Weinviertel DAC steht immer ein echter Grüner Veltliner aus 
dem Weinviertel. Von der Basis bis zur Reserve echte Allrounder der 
Speisebegleitung. Wir zeigen die besten Pairings.

Weinviertel DAC: From the classic Weinviertel DAC to the Grosse 
Reserve

A Weinviertel DAC is always a real Grüner Veltliner from the Weinviertel. 
From the base to the reserve the wines are real all-rounders when it 
comes to accompanying meals

Veranstaltungssprache/Event language:  

14:30 Uhr/2:30 PM

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Kamptals große 21er: einzigartige Finesse & wunderbare Tiefe

Der Jahrgang 2021 bescherte den Winzer*innen im Kamptal 
außergewöhnliche Verhältnisse, die in außergewöhnlicher 
Ausgewogenheit von Frische und Konzentration im Wein resultierten.

Kamptal: The outstanding 2021 vintage – unique finesse & 
magnificent depth

The vintage of 2021 brought the winegrowers of the Kamptal 
exceptional conditions, which resulted in an extraordinary balance of 
freshness and concentration in the wine.

Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59  
 classroom 1/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by Nordic Gin House

“Distilling with Nordic Destinction”
„Vom lokalen zum globalen Anbieter von alkoholischen Getränken in 
nordischer Qualität. Einzigartiger nordischer Whisky, Gin, Wodka und 
Aquavit, der bereit ist, der wachsenden Nachfrage nach Premium-
Batches gerecht zu werden, den globalen Trends gerecht zu werden 
und das Interesse an lokaler Differenzierung, Authentizität und 
Inspiration zu steigern.“
Sprecher: Jakob Vallentin

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Nordic Gin House

“Distilling with Nordic Destinction”
”From Local to Global supplier of Nordic quality alcoholic beverages. 
Unique Nordic Whisky, Gin, Vodka and Aqua-vit ready to take the 
growing demand for premium batch, meeting the global trends and 
increase interest in local differentiation authenticity and inspiration.”
Speaker: Jakob Vallentin

Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59  
 classroom 2/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by Stauning Whisky

Hören Sie, wie Mitbegründer Henning Svoldgaard die unglaublichen 
und lustigen Geschichten von Stauning Whisky erzählt – von neun 
Freunden, die eine gute Idee haben, bis hin zu einer weltweiten 
Whiskymarke. Sie können die drei Hauptprodukte von Stauning Whisky 
probieren und die dänischen Aromen erkunden, die nirgendwo sonst zu 
finden sind.
Sprecher: Mitbegründer Henning Svoldgaard

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Stauning Whisky

Listen to cofounder Henning Svoldgaard tell the incredible and funny 
stories of Stauning Whisky - from nine friends who gets a good idea to 
a world-wide whisky brand. You can taste Stauning Whisky three core 
products and ex-plore the Danish flavors that can´t be found where 
else-where.
Speaker: Cofounder Henning Svoldgaard

Veranstaltungssprache/Event language: 
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ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
Bodegas Protos: Protos Experience

Bei Protos herrschen Tradition und Modernität vor. PROTOS, aus dem 
Griechischen „Erster”; eine Pionierkellerei in Ribera de Duero, die seit 
1927 ihrem Motto „ERSTER SEIN” treu geblieben ist, als eine Haltung 
der ständigen Verbesserung im Alltag und in allen Prozessen, und die in 
mehr als 100 Ländern präsent ist. 
Referent: David Schwarzwälder

Bodegas Protos: Protos Experience
At Protos, tradition and modernity prevail. PROTOS, from the Greek 
„First”; a pioneer winery in Ribera de Duero that since 1927 has 
remained faithful to its motto of BEING FIRST, as an attitude of 
constant improvement in the day to day and in all processes, being 
present in more than 100 countries. 
Speaker: David Schwarzwälder

Veranstaltungssprache/Event language:  

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Pays d’Oc IGP - Rosé im Trend

Von klassisch bis überraschend: Expertin Christine Balais präsentiert 
Trendweine aus Frankreichs bedeutendster IGP für Rosé. Vielfalt 
garantiert!

Pays d’Oc IGP - rosé on trend
From classic to surprising: Expert Christine Balais presents trendy wines 
from France’s most important IGP for rosé. Variety guaranteed!

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Vinho Verde - CVRVV 13/F76 Forum
Die Region Vinho Verde

Die Region Vinho Verde mit ihren milden Temperaturen, hohen 
Niederschlagsmengen und dem atlantischen bis gemäßigten 
kontinentalen Klima bringt eine breite Palette an einheimischen 
Rebsorten hervor. Jede Unterregion weist einzigartige Aromen 
der einzelnen Sorten auf. Die Weine, die bemerkenswerte frische 
Rebsorten, unterschiedliche Mikroklimata und Nuancen des Terroirs 
kombinieren, zeigen, dass die Region Vinho Verde nicht nur junge, 
leichte und erfrischende Weine, sondern auch einige der besten 
komplexen und lagerfähigen Weine der Welt hervorbringen kann.

The Vinho Verde Region
The Vinho Verde Region with its mild temperatures, high rainfalls 
and Atlantic to temperate clima, produces a wide range of indigenous 
grape varieties. Each subregion shows unique flavors of each variety. 
The wines combining remarkable fresh-driven varieties, divergent 
microclimates and nuances of terroir show that Vinho Verde Region 
can produce not only young, light and refreshing wines as well as 
some of the best complex and age-worthy wines in the world.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Stoppervini S.a.g.l. Enomarketing 16/J71
Gianfranco Fino: Die drei Gesichter des Primitivo

Instinkt, Leidenschaft und Gewissen: der fil rouge, welche auf die 
Theorien von Freud und Jung verweisen.
SÉ: Warm und strukturierter Primitivo, von einer eleganten Frische 
begleitet
ES: Ausgewogen, konzentriert und elegant, mit einer ausgezeichneten 
Frische
ES PIÙ SOLE: Süßwein. Perfektes Gleichgewicht zwischen Süße, 
Komplexität, Körper und Wärme

Gianfranco Fino: The three faces of the Primitivo
Instinct, passion and conscience are the fil rouge that refer to the 
theories of Freud and Jung.
SÉ: Warm and structured Primitivo, carried by an elegant freshness
ES: Balanced, concentrated and elegant, well-adjusted by excellent 
freshness
ES PIÙ SOLE: Sweet wine. Perfect balance between sweetness, 
complexity, body and warmth

Veranstaltungssprache/Event language: 

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Wines your dad didn’t drink: Riverland 

Riverland ist führend bei neuen Stilen und Australiens bestgehütetes 
Geheimnis für hochwertige, nachhaltige GI-Weine. Sie sind so mutig, 
innovativ, vielfältig und aufregend wie die Winzer, die stets neue 
Grenzen ausloten. Qualität, ein gutes Preis-Leistungs-Verhältnis, 
unverwechselbare Stile. Verstehen Sie Riverland neu. Gehen Sie mit an 
Bord.

Wines your dad didn’t drink: Riverland 
A leader in forward-thinking styles, the Riverland is Australia’s best 
kept secret for premium, sustainable GI wines. Always pushing 
boundaries, the wines are as bold, innovative, diverse, & exciting as the 
winemakers. Quality wines, great value, distinctive styles. It’s time to 
think differently about Riverland wines. It’s time to get on board!

Veranstaltungssprache/Event language: 

15:00 Uhr/3:00 PM
Demeter e.V. 5/B20/C19
Biodynamische Weißweine Großer Lagen – hier zeigt sich 
Lagenpotential von seiner besten Seite!

Machen Sie mit uns einen Ausflug zu den besten Lagen unserer 
Winzer:innen und verkosten Sie Weißweine, die ihre Herkunft ganz 
besonders in den Vordergrund stellen.
Um Anmeldung wird gebeten unter www.demeter.de/form/prowein-
2023-anmeldung

Biodynamic Whites from Grand Cru Sites – we show vineyard site 
potential at it’s best!

Take a trip with us to the best sites of our winemakers and taste white 
wines that highlight their origin in a very special way.
Please subscribe at www.demeter.de/form/prowein-2023-anmeldung

Veranstaltungssprache/Event language: 
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15:30 Uhr/3:30 PM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Nachhaltige Rebsorten: PIWIs in weiß

Die neue Generation der pilzresistenten Rebsorten

Sustainable Wines: White “PIWIs” 
Discover the New Generation of Fungus Resistant Grape Varieties

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Grüner Veltliner: die Vielfalt der Rebsorte und ihre Stile

Entdecken Sie mit Master of Wine Caro Maurer das Potenzial und die 
Vielfalt des Grüner Veltliners: von Sekt über Alternativwein bis hin zu 
Riedenwein.

Grüner Veltliner: the diversity of the grape variety and its styles
Discover the potential and diversity of Grüner Veltliner with Master of 
Wine Caro Maurer: from sparkling wine to alternative wine as well as 
Riedenwein.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Rheinhessenwein e.V. 1/C50
Scheurebe, Sauvignon, Muskateller & Co. – fröhliche Likes für 
Rheinhessen

Christina Hilker, Sommelière, Sommelier-Consult, Köln

Scheurebe, Sauvignon, Muskateller & Co. - happy likes for Rheinhessen
Christina Hilker, Sommelière, Sommelier-Consult, Cologne

Veranstaltungssprache/Event language:  

15:45 Uhr/3:45 PM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
CIVL Languedoc: Corbières 

Fast unberührt gebliebene Landschaften aus einsamen Hängen, 
Buschwald und Reben prägen diese südfranzösische Perle zwischen 
Pyrenäen und Mittelmeer und sorgen für besonders charaktervolle Weine. 

CIVL Languedoc: Corbières
Almost untouched landscapes of lonely slopes, bush forest and vines 
characterize this southern French pearl between the Pyrenees and the 
Mediterranean Sea and ensure tasteful wines with a lot of character.

Veranstaltungssprache/Event language:  

16:00 Uhr/4:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Pálinka masterclass
Have you ever tried this exclusively fruit-based spirit? Join the 
masterclass guided by a Hungarian Pálinka expert to widen your 
knowledge about this spirit’s many faces and uses.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Value Wines aus Portugal

Portugal ist in mehr als einer Hinsicht ein Publikumsliebling. 
Portugiesische Weine bestechen durch ein sehr gutes Preis-Genuss-
Verhältnis und sind damit ein Garant für Wachstum. Entdecken Sie 
mit Konstantin Baum MW eine Auswahl dieser großartigen Weine aus 
Portugal.

Value Wines from Portugal
Portugal is a favourite with the public in more than one way. 
Portuguese wines impress with a great price-pleasure ratio and are thus 
a guarantee for growth. Discover a selection of great value wines from 
Portugal with Konstantin Baum MW.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Consorzio Tutela Vini Valpolicella: Die vielen Facetten des Valpolicella

Corvina, Corvinone, Rondinella... Die Trauben des Valpolicella sind die 
Basis einer Reihe von eigenständigen Weinen - bis hin zum Amarone.

Consorzio Tutela Vini Valpolicella: The Many Facets of Valpolicella
Corvina, Corvinone, Rondinella... The grapes of Valpolicella are the basis 
of a number of independent wines - right up to Amarone.

Veranstaltungssprache/Event language:  

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Oltrepò Pavese: Metodo Classico und rote/weisse Spitzenweine

Das Oltrepò Pavese im Süden der Lombardei ist die Heimat von 
harmonischen Weiss- und Rotweinen ebenso wie von eleganten Metodo 
Classico-Schaumweinen

Oltrepò Pavese: Everything you could wish for
Oltrepò Pavese in the south of Lombardy is home to harmonious white 
and red wines as well as elegant Metodo Classico sparkling wines.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Weincampus Neustadt 1/A65
Winzersekt im Klimawandel

Gerade für den Winzersekt bringt der Klimawandel eine ganze Reihe 
von Herausforderungen mit sich, wie etwa sinkende Säure, steigende 
Alkoholgehalte und eine geringe phenolische Reife. In einem 
spannenden Vortrag mit Verkostung zeigen wir welche Anstrengungen 
Winzer unternehmen, um auch zukünftig weiterhin hochwertige 
Produkte erzeugen zu können.

How climate change affects Winzersekt
Climate change brings a whole range of challenges, especially for 
Winzersekt, such as decreasing acidity, rising alcohol content and 
phenolic immaturity. In an exciting talk&taste session, we show how 
winemakers can continue to produce high-quality products.

Veranstaltungssprache/Event language: 

15:15 Uhr/3:15 PM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Lagenrieslinge 
vorgestellt von Marc Almert – ASI-Sommelier-Weltmeister 2019
Single Vineyard Rieslings of Pfalz
Presented by Marc Almert – Best ASI Sommelier of the World 2019
Veranstaltungssprache/Event language:  
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National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Eine Diva betritt die Bühne! - offene Vergleichsverkostung an der 
Weinbar-

Eine große europäische Rebsorte, uralt, anspruchsvoll und bei guter 
Behandlung Schöpferin eines der elegantesten und komplexesten 
Rotweine Südeuropas. Dürfen wir vorstellen: Xinomavro, liebt karge 
Sandböden und kühle Lagen. 
Freie Verkostung der Xinomavro Weine ohne Anmeldung.

A diva enters the stage! - open comparison tasting at the wine bar
A great European grape variety, ancient, sophisticated and if treated 
well creator of one of the most elegant and complex red wines of 
Southern Europe. May we introduce: Xinomavro, loves poor sandy soils 
and cool sites. 
Free tasting of Xinomavro wines without registration.

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Premium white Rioja
Pedro Ballesteros MW shows us why white Rioja can rival with the best 
white wines of the world.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Food Pairing

Wein zum Essen ist besonders bei Gastronomen ein wichtiges 
Thema. Gemeinsam mit einem Koch, Gastronomen oder Produzenten 
erläutert Toni Askitis, wie Wein und Speisen aufeinander abgestimmt 
werden. Die Workshop-Teilnehmer haben die Möglichkeit, vorgestellte 
Kombinationen zu probieren und sich inspirieren lassen.

Food Pairing
Pairing food with wine is a key topic especially among gastronomy 
professionals. In cooperation with a chef, gastronome or producer 
Toni Askitis will explain how wine and food are tuned to each other. 
Workshop participants will be invited to taste and be inspired by the 
presented pairings.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Campo do Tejo – Die neue Weinkategorie aus dem Tejo

Mit dieser neuen Kategorie des Anbaugebiets Tejo sollen die 
Exportchancen für die Weißweine der Region, insbesondere aus der 
autochthonen Rebsorte Fernão Pires, erheblich verbessert werden. 
Die neue Initiative soll die Zukunft der Erzeuger, Weinbauern und der 
gesamten Gemeinschaft der sich rasch entwickelnden Weinregion am 
Tejo sichern.

Campo do Tejo - the new category of Tejo
This new category of Tejo Wine Region is to significantly expand export 
opportunities for the white wines based specifically on the indigenous 
grape variety Fernão Pires. The new initiative is to secure the future 
for producers, grape growers and the wider community of this rapidly 
developing wine region along River Tejo.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Agricultural Marketing Centrum Kft 13/F80 Forum
Wines of Hungary Masterclass

Nehmen Sie an der ungarischen Masterclass im ProWein Forum teil! 
Probieren Sie die Auswahl von sechs Weinen, die von unserem Master 
of Wine-Dozenten geleitet werden, um persönliche Erfahrungen mit 
Ungarns Weinstilen und dem einzigartigen Terroir zu sammeln.

Wines of Hungary Masterclass
Join the Hungarian masterclass at Prowein Forum! Taste the line-up 
of six wines guided by our Master of Wine lecturer to gain personal 
experience on Hungary’s wine styles and unique terroir.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Badischer Wein GmbH 1/C70
„Meet & Greet“ mit den Badischen Weinhoheiten

Täglich ab 16:00 Uhr – „Meet & Greet“ mit den Badischen Weinhoheiten 
Jessica, Lisa und Geraldine - individueller Weinspaziergang durch den 
Garten Deutschlands inklusive.

Meet & Greet“ with the Baden Wine Royals
Daily from 04:00 pm – „Meet & Greet” with the Baden Wine Royals 
Jessica, Lisa and Geraldine - individual wine walk through the Garden of 
Germany included.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Bordeaux-Blends in Italien

Eine spezielle Verkostung, die vollmundigen und strukturierten 
Rotweinen gewidmet ist, um die Intensität, die Aromen, die 
Reifungstypen und das Alterungspotenzial dieser wirklich einzigartigen 
Weine zu entdecken und zu analysieren. Präsentiert von Eros Teboni 
(Best Sommelier of the world 2018).
Anmeldung vor Ort oder vorab an food.berlin@ice.it

Bordolaise blends in Italy
A special tasting dedicated to full-bodied and structured red wines, to 
discover and analyse the intensity, aromas, ageing types and ageing 
potential of these truly unique wines. Presented by Eros Teboni (Best 
Sommelier of the world 2018),
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Prosecco DOC Rosé: Wenn Pinot Nero auf Glera trifft

Die typisch zarte Perlage der Cuvée aus Glera- und Pinot Nero entsteht 
durch natürliche Gärung nach der Martinotti-Methode. Ein perfektes 
Match! Moderiert von Weinexperte Konstantin Baum MW.

Prosecco DOC Rosé: Pinot Nero meets Glera – it’s a Match!
The typically delicate perlage of the cuvée of Glera and Pinot Nero is 
created by natural fermentation according to the Martinotti method. 
Hosted by wine expert Konstantin Baum MW.

Veranstaltungssprache/Event language: 
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DOP YECLA: ORGANIC GREAT VALUE made by MONASTRELL
Yecla, rooted in viticulture and winemaking that have marked its 
landscape, culture and personality of the people. If something identifies 
this DOP, it is undoubtedly the Monastrell variety. DOP Yecla is a 
dynamic appellation, it´s present in over 50 countries worldwide.
Speaker: Yvonne Heistermann

Veranstaltungssprache/Event language:  

Maxime Herkunft Rheinhessen e.V. 1/C60
Bier & Blubber

Maxime Workout: Beim Feierabendritual der Maxime Weimacher:innen 
lassen wir den Tag gemeinsam ausklingen, natürlich mit einem 
Kontrastprogramm - zwischen 17 und 18 Uhr setzen wir auf 
Schäumendes!

Beer & Bubbles
Maxime workout: Come and celebrate the first day of the fair together 
with our winemakers, and let’s make a difference - it’s gonna be 
foaming and sparkling, we promise!

Veranstaltungssprache/Event language:  

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Champagne: Rosé in allen Facetten

Ein Thema, das aufgrund der limitierten Verfügbarkeit heiß diskutiert 
wurde: Champagne Rosé! Erhalten Sie einen Überblick über die 
stilistische Bandbreite im Segment der Rosé-Champagner von Rosé 
d’Assemblage bis Rosé de Saignée, vom Brut Rosé Non Vintage bis zur 
Cuvée Prestige. Moderiert von Sascha Speicher, Chefredakteur Meiningers 
Sommelier.

Champagne: rosé in all its facets
A topic that has been hotly debated due to limited availability: 
Champagne Rosé! Get an overview of the stylistic range in the segment 
of rosé champagnes from Rosé d’Assemblage to Rosé de Saignée, from 
Brut Rosé Non Vintage to Cuvée Prestige. Hosted by Sascha Speicher, 
editor-in-chief of Meiningers Sommelier.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Schorle-Chill out mit Top Liter- und Guts-Rieslingen sowie 
Leberwurstbrot 
Chill out with Pfälzer Schorle made of top basic and estate Rieslings 
paired with traditional bread with liver sausage.
Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Eine Reise in das Weinanbaugebiet Lisboa

Der Reichtum der Weinregion Lisboa liegt in der Vielfalt ihrer Weine. 
Unterschiedliche Böden, das Hügelland, die Sonnenstunden, die Nähe 
des Atlantiks mit seinen salzigen Brisen und der Einfluss der nahen 
Berge – all dies macht die DNA der Lisboa-Weine aus. Probieren Sie die 
Vielfalt der Weine und des Terroirs von Lisboa mit David Schwarzwälder.

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Margaret River Cabernet Sauvignon - traditionell, nachhaltig und Bio

Mit spektakulärer Küste, charakteristischen Klonen und ehrgeizigen 
Spitzen-Weingütern steht Margaret River für Weine mit intensiver Frucht 
und eleganter Säure. Erfahren Sie, warum Cabernet Sauvignon hier so 
gut gedeiht und was die Erzeuger tun. Erfahren Sie mehr über Bio-
Anbau, Artenvielfalt, intelligente Bewässerung und weniger Emissionen.

Margaret River Cabernet Sauvignon - traditional, sustainable and 
organic practices

With dramatic coastline, signature clones and ambitious, premium-
focused wineries, Margaret River has a reputation for beautiful wines 
with intense fruit and elegant acidity. Find out why Cabernet Sauvignon 
thrives and the producers’ ‘light touch’ approach. Hear about organics, 
biodiversity, smarter irrigation, and reducing emissions.

Veranstaltungssprache/Event language: 

16:30 Uhr/4:30 PM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Vino Nobile di Montepulciano: Der König unter den Weinen

Das Consorzio del Vino Nobile di Montepulciano wird auf der Prowein die 
neuen Jahrgänge des Vino Nobile präsentieren, des grossen Sangiovese 
der Toskana.

Vino Nobile di Montepulciano: The king among wines
The Consorzio del Vino Nobile di Montepulciano will present the new 
vintages of Vino Nobile, the great Sangiovese of Tuscany, at Prowein.

Veranstaltungssprache/Event language:  

17:00 Uhr/5:00 PM

ProWein
Bord Bia / Irish Food Board Ltd. 13/F76 Forum
Spirit of Ireland

Spirit of Ireland ist ein dynamisches Verkostungsprogramm, bei dem 
die Getränkeexpertin Susan Boyle Sie in die Welt irischer Spirituosen 
eintauchen lässt. Das maßgeschneiderte sensorische Erlebnis wird mit 
kurzweiligen Videos und Virtual-Reality-Touren zu einigen führenden 
Brennereien Irlands kombiniert. Präsentiert von Bord Bia – The Irish 
Food Board

Spirit of Ireland
Bord Bia has developed the Spirit of Ireland, a dynamic training 
experience delivered by drinks expert Susan Boyle, to tell the story 
of Irish spirits. This unique experience combines video material from 
leading companies in the Irish spirits category, a bespoke sensory 
experience and virtual reality tours of some leading Irish distilleries.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
DOP YECLA: ORGANIC GREAT VALUE made by MONASTRELL

Yecla, verwurzelt in Weinbau und Weinherstellung, die seine Landschaft, 
Kultur und Persönlichkeit der Menschen geprägt haben. Wenn etwas 
diese DOP kennzeichnet, dann ist es zweifellos die Rebsorte Monastrell. 
Die DOP Yecla ist eine dynamische Herkunftsbezeichnung, die in mehr 
als 50 Ländern weltweit vertreten ist. 
Referentin: Yvonne Heistermann
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Greek wines by the glass with Master of Wine Caro Maurer
A relaxed evening in a small circle, outstanding wines from 
autochthonous grape varieties, expertly presented by Caro Maurer, 
Master of Wine, matching the fine cuisine of the famous Greek 
restaurant Kytaro. 
Wines of Greece cordially invites you to the Promotion of Greek PDO and 
PGI Wines.
Anmeldung unter: s.platzer@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

A journey to Lisboa Wine Region
The wealth of the Lisboa Wine Region is the diversity of its wines, due 
to the variety of soils, the hilly terrain, the hours of sunshine, the 
proximity of the Atlantic with its salty breezes and the influence of the 
nearby mountains. All this makes up the DNA of Lisboa wines. Taste the 
diversity of Lisboa’s wines and terroirs with David Schwarzwälder.

Veranstaltungssprache/Event language: 

17:15 Uhr/5:15 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Liquid Gold - Tokaj Tasting - Hall 12/D20
A great opportunity to understand why Tokaj is such a magical wine 
region and what its wines are capable of. Join our pop-up masterclass 
guided by a real Tokaj expert, and try a line-up of four wines crowned 
by a Tokaj Eszencia. 
Registration: https://dusseldorf.hungaryatprowein.com/masterclasses/

Veranstaltungssprache/Event language: 

17:30 Uhr/5:30 PM
SNC. P. Frapin & Cie Cognac Frapin 9/A48
Cocktails mit Cognac Frapin

Cognac Frapin präsentiert die neue Cuvée sowie eine Auswahl an 
Cocktails.

Cocktails with Cognac Frapin
Cognac Frapin will present a new cuvée as well as a selection of 
cocktails.

Veranstaltungssprache/Event language:  

18:00 Uhr/6:00 PM

ProWein
Trend Hour 13/F80 Forum
Trend Hour Tastings mit Paula Redes Sidore & Stuart Pigott 

Stuart Pigott und Paula Sidore sind die offiziellen Trend-Scouts der 
ProWein. Welche Trends die beiden in diesem Jahr aufgespürt haben, 
ist Thema der beliebten ProWein Trend Hour Tastings

Trend Hour Tastings with Paula Redes Sidore & Stuart Pigott 
Stuart Pigott and Paula Sidore are the official trend scouts at ProWein. 
This year, they have once again tracked down exciting trends. To see 
and taste at the popular ProWein Trend Hour Tastings.

Veranstaltungssprache/Event language:  

19:00 Uhr/7:00 PM
National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Griechenland im Glas mit Master of Wine Caro Maurer

Ein entspannter Abend im kleinen Kreis, eigenständige Weine aus 
autochthonen Rebsorten, fachkundig präsentiert von Caro Maurer, 
Master of Wine, passend zur feinen Küche des berühmten griechischen 
Restaurants Kytaro.
Wines of Greece lädt herzlich zur Promotion of Greek PDO and PGI Wines 
ein.
Anmeldung unter: s.platzer@culinarium-bavaricum.de
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Book your
  ticket today!
prowein-world.com

ProWein takes you to the 
world’s key markets.

TICKET TO 
THE WORLD
DÜSSELDORF
HONG KONG SÃO PAULO MUMBAI

SHANGHAI SINGAPORE
TOKYO
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ProWein Forum

Zeit/Time Titel/Title Forum

10.00
10.00 a.m.

Business France EPIC 10/H200
Spritzig, fruchtig oder intensiv? Jeder Champagner hat 
seinen eigenen Stil, genau wie sein Winzer.
Lively, fruity or intense? Each champagne has its own 
style, just like its winemaker.
Veranstaltungssprache/Event language:  

10.00
10.00 a.m.

Japan Sake and Shochu Makers Association 13/F76
Sake
Veranstaltungssprache/Event language:  

11.00
11.00 a.m.

Consorzio del Vino Vernaccia di 13/F80 
San Gimignano
Masterclass
Der Vernaccia di San Gimignano DOCG: Annata e Riserva
Leitung Markus Del Monego - Master of wine
Masterclass
Vernaccia di San Gimignano DOCG wine in its types: 
Vintage and Reserve
Conducted by Markus Del Monego - Master of wine
Veranstaltungssprache/Event language:  

13.00
1.00 p.m.

Business France EPIC 10/H200
Vins du Languedoc: Spass & Trinkbarkeit
Vins du Languedoc: Fun & Drinkability
Veranstaltungssprache/Event language: 

13.00
1.00 p.m.

Ministry of Agriculture, Forestry and  13/F76 
Water Economy of Republic of North 
Macedonia
VRANEC – ENTDECKEN SIE DAS BESTGEHÜTETE GEHEIMNIS 
DER WEINWELT
VRANEC - UNLOCKING THE WINE WORLD’S BEST KEPT 
SECRET
Veranstaltungssprache/Event language: 

14.00
2.00 p.m.

ERSA Agenzia Regionale per lo 13/F80 
Sviluppo Rurale
Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft von Friaul-Julisch 
Venetien
Past, present and future of Friuli Venezia Giulia
Veranstaltungssprache/Event language: 

15.00
3.00 p.m.

Business France EPIC 10/H200
Masterclass Centre-Loire: von Sancerre bis  
Châteaumeillant - entdecken Sie das vielfältig  
Loire-Terroir
Masterclass Centre-Loire: from Sancerre to  
Châteaumeillant - discover the diverse Loire terroir
Veranstaltungssprache/Event language: 

15.00
3.00 p.m.

Croatian Chamber of Economy (CCE) 13/F76
Graševina - Der große Weißwein Kroatiens
Graševina - The Great White Wine of Croatia
Veranstaltungssprache/Event language: 

16.00
4.00 p.m.

National Office for Vine and Wine -  13/F80 
Wine of Moldova
National Office for Vine and Wine - Wine of Moldova
National Office for Vine and Wine - Wine of Moldova
Veranstaltungssprache/Event language: 

17.00
5.00 p.m.

Business France EPIC 10/H200
SGV Masterclass
Veranstaltungssprache/Event language: 

17.00
5.00 p.m.

Consorzio di Tutela Doc Prosecco 13/F76
Prosecco DOC wird grün
Prosecco DOC Dreamland in green
Veranstaltungssprache/Event language: 

18.00
6.00 p.m.

Trend Hour 13/F80
Trend Hour Tastings mit Paula Redes Sidore &  
Stuart Pigott
Trend Hour Tastings with Paula Redes Sidore & Stuart 
Pigott
Veranstaltungssprache/Event language:  
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09:00 Uhr/9:00 AM
AD’OCC (Sud de France Developpement SA) 10/C100
Okzitanien-Verkostung

Ganztags: Erleben Sie mit Top-Sommelière und Expertin der Region 
Christine Balais die ganze Vielfalt von Languedoc, Roussillon & Sud-
Ouest bei der freien Okzitanien-Verkostung.
Die besten Cuvées aller Aussteller des Pavillons; sonnenverwöhnter 
Genuss pur aus Südfrankreich. 10C100!

Free Occitanie-Sud de France tasting
Our permanent free Occitanie-Sud de France tasting, showcased by 
Top-Sommelière and South of France expert Christine Balais, is a real 
shortcut to the whole diversity of Languedoc, Roussillon & Sud-Ouest.
Enjoy the best cuvées of all the Pavilion’s exhibitors at 10C100.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
German Classics

Die Klassiker der deutschen Anbaugebiete
- offene Verkostung, ganztägig -

German Classics
Signature Wines of the German Wine Regions
- free tasting, all day -

Veranstaltungssprache/Event language:  

09:30 Uhr/9:30 AM
Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Der Clare Valley Riesling-Jahrgang des Jahrzehnts

Tauchen Sie tief in die Welt des Clare Valley Rieslings ein. Entdecken 
Sie die Vielschichtigkeit, die sich ergibt aus den unterschiedlichen 
Restzucker- und Säuregehaltenden-Verschlüssen, den Böden und der 
Lagenwahl in dem einzigartigen Gesamtgefüge der Weinberge des Clare 
Valley. Das alles macht Clare Valley Rieslinge so außergewöhnlich.

A once in a decade Clare Valley Riesling vintage
Take a deep dive into the world of Clare Valley Riesling. Explore the 
complexity driven from differing levels of residual sugar, acidity, 
closures, soils, and the distinct differences imparted by site selection 
throughout the pristine tapestry of vineyards which ensure Riesling 
wines from the Clare Valley are so extraordinary.

Veranstaltungssprache/Event language: 

09:45 Uhr/9:45 AM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Champagne Drappier: Selektion der Superlative

Die erstklassigen Champagner dieses exzellenten, in Urville/Aube 
angesiedelten Familienbetriebs feiern weltweit Erfolge: Drappier gehört 
zu den erfolgreichsten Champagnerproduzenten überhaupt. 

Champagne Drappier: 
First-class champagnes of this excellent family business based in 
Urville/Aube celebrate worldwide success: Drappier is one of the most 
successful champagne producers ever.

Veranstaltungssprache/Event language:  

10:00 Uhr/10:00 AM

ProWein
Business France EPIC 10/H200 Forum
Spritzig, fruchtig oder intensiv? Jeder Champagner hat seinen 
eigenen Stil, genau wie sein Winzer.

Die Masterclass Champagne de Vignerons ist eine Blindverkostung 
von drei Weinen, die von einem Champagner-Experten geleitet 
wird. Die betreffenden Champagner haben alle ihren eigenen, 
unverwechselbaren Stil, genau wie ihre Winzer. Wirst du sie erkennen 
können?

Lively, fruity or intense? Each champagne has its own style, just like 
its winemaker. 

The Champagne de Vignerons masterclass will be a blind tasting of 
three wines, guided by a champagne expert. The champagnes in 
question all have their own distinct style, just like their winemakers. 
Will you be able to recognise them?

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Italienischer Schaumwein

Ein Moment, der zu 100 % dem italienischen Schaumwein gewidmet 
ist, um verschiedene Herstellungsmethoden, Appellationen und Gebiete 
zu entdecken und die visuellen und sensorischen Qualitäten der 
italienischen Schaumweine zu analysieren. Präsentiert von Eros Teboni 
(Best Sommelier of the world 2018). 
Anmeldung vor Ort oder an food.berlin@ice.it

Italian sparkling wine
A moment dedicated 100% to Italian sparkling wines to taste different 
production methods, discover different appellations and territories 
and analyse the visual and sensory qualities of Italian sparkling wines. 
Presented by Eros Teboni (Best Sommelier of the world 2018). 
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Japan Sake and Shochu Makers Association 13/F76 Forum
Sake

Sake ist ein japanisches fermentiertes Getränk, das aus Reis gebraut 
wird. Sake hat in den letzten 2.000 Jahren eine wesentliche Rolle im 
japanischen Leben und in der japanischen Kultur gespielt. In diesem 
Seminar erklären wir den Sake-Herstellungsprozess und den Charakter 
von Aromen. Wir zeigen Ihnen, wie Sie die Speisen und Sake-Stile mit 
Degustation mit fünf Arten von Sake kombinieren können.

Sake
Sake is a Japanese fermented beverage brewed from rice. Sake has 
played an essential role in Japanese life and culture for the past 2,000 
years. In this seminar, we explain the sake-making process and the 
character of flavors. We will show you how to pair the food and sake 
styles with degustation with five types of sake.

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Mundus Vini Best of Non-Alcoholic

Zum ersten Mal in der Geschichte von MUNDUS VINI werden alkoholfreie 
Produkte verkostet und die Besten ausgezeichnet. Im Rahmen der 
ProWein werden die Auszeichnungen persönlich an die Erzeuger 
überreicht. Moderiert von Christian Wolf, Director Degustation.
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Mundus Vini Best of Non-Alcoholic
For the first time in the history of MUNDUS VINI, non-alcoholic products 
will be tasted and the best awarded. During ProWein, the awards will 
be presented personally to the producers. Hosted by Christian Wolf, 
Director Degustation.

Veranstaltungssprache/Event language: 

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Der Duft der Moschofilero!

DIE weisse Rebsorte des Peloponnes ist die lebhafte, blumige 
Moschofilero. Sie zeichnet sich durch hohe Komplexität aus, kann 
dabei leicht und delikat bis exotisch und würzig sein. Lernen Sie den 
blumigen, aromatischen Stil lieben! Freie Verkostung von Moschofilero 
Weinen ohne Anmeldung.

The fragrance of Moschofilero!
THE white grape variety of the Peloponnese is the lively, flowery 
Moschofilero. It is characterised by high complexity, can be light and 
delicate to exotic and spicy. Learn to love the floral, aromatic style! 
Free tasting of Moschofilero wines without registration.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Kremstaler Grüner Veltliner: Urgestein vs. Löss

Urgestein oder Löss? Stilfrage oder doch Terroir? Die Kremstaler 
Spielarten des Grünen Veltliners auf unterschiedlichen Böden.

Kremstal Grüner Veltliner: Primary rock vs. Loess
Primary rock or loess? A question of style or terroir? The Kremstal 
variations of Grüner Veltliner on different soils.

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Strong women in wine
Sarah Jane Evans MW presents her selection of strong and dynamic 
women that have made a mark on Rioja.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
How to ProWein?! Ein Wein drei Gläser!

Der erste Workshop des Tages richtet sich an Messe-Neulinge. Toni 
Askitis erzählt locker und offen seine persönliche ProWein-Geschichte 
und erklärt den Teilnehmern, wie sie sich auf der ProWein am besten 
zurechtfinden. Im zweiten Teil geht es um das Probieren von Weinen: 
Anhand von drei verschiedenen Gläsern erläutert Toni, welches Glas 
sich für welchen Wein am besten eignet.

How to ProWein?! One Wine Three Glasses!
The first workshop of the day addresses trade fair newbies. Toni Askitis 
will share his personal ProWein story in a relaxed and open talk 
explaining to participants how to best find their bearings at ProWein. 
The second part deals with wine tasting: using three different glasses 
as an example, Toni explains which glass is best suited for which wine.

Veranstaltungssprache/Event language:  
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ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Dão - 115 Jahre DOC

Das Anbaugebiet Dão war 1908 die erste anerkannte Weinregion für 
Stillweine in Portugal. Die Weinberge liegen auf einer Höhe von 200 bis 
zu 1000 Metern und werden durch die umgebenden Berge geschützt. 
Probieren Sie mit Carine Patricio eine mehr als spannende Auswahl 
dieser mineralisch frischen Weine von Encruzado bis Aragonez.

Dão, 115 Years of Demarcated Region
The Dão wine region was the first demarcated wine region for still wines 
in Portugal in 1908. The vineyards are situated at an altitude of 200 
to up to 1000 metres and are protected by the surrounding mountains. 
Join Carine Patricio to taste a more than exciting selection of these 
mineral fresh wines from Encruzado to Aragonez.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Weincampus Neustadt 1/A65
Digitale Nase - Testen Sie Ihr sensorisches Talent

Digitale Nasen sind der neue Hype, schon bald soll die künstliche 
Intelligenz unterschwellige Weinfehler aufspüren, Terroirs erkennen und 
Weine nach ihrer Herkunft gruppieren können. Entdecken Sie dieses 
komplexe und hochaktuelle Innovationsfeld und testen Sie bei der 
moderierten Verkostung Ihren Geruchsschwellenwert im Vergleich zur 
digitalen Nase

Digital Nose - Challenge your sensory skills
Digital noses are the new hype, artificial intelligence will soon be able 
to detect subliminal wine faults, recognize terroirs and group wines 
according to their origin. Want to discover this complex and highly 
topical field of innovation and see if you can beat the digital nose at 
detecting wine flavors? Then come to our talk&taste session!

Veranstaltungssprache/Event language: 

10:15 Uhr/10:15 AM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Secco – DIE Alternative zu Prosecco
vorgestellt von Janina Huber – DipWSET, Grape Skills Wine Education
Pfalz Secco – THE alternative to Prosecco
presented by Janina Huber – DipWSET, Grape Skills Wine Education
Veranstaltungssprache/Event language:  

10:30 Uhr/10:30 AM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Dreamteam Riesling & Spätburgunder

Starke Reben braucht das Land

Dreamteam Riesling & Spätburgunder
Germany’s Hallmark Varieties

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
Leidenschaft Garnacha von Bodegas Esteban Martín (DOP Cariñena)

Das Familienunternehmen ist Vorreiter in Sachen Nachhaltigkeit. 400 Ha
Weinberge (30% davon ökologisch bewirtschaftet) und eine Präsenz 
in mehr als 35 Ländern, mehr als 90% der Produktion wird exportiert. 
Pioniere mit der Verwendung von Pheromonen und Ozon-Spritzen. IFS 
und vegane Weine.
Referent: David Schwarzwälder

The emotion of Garnacha by Bodegas Esteban Martín (DOP Cariñena)
Family business pioneer in environmental sustainability. 400 ha of 
vineyards (30% of them organic) and a presence in more than 35 
countries exporting 90% of its production. 30% of the surface are 
organic vineyards. Pioneers with the use of pheromones and ozone 
spraying, IFS and vegan wines. 
Speaker: David Schwarzwälder

Veranstaltungssprache/Event language:  

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Champagne Jacquart: Champagnerkultur im Glas

Sorgfältig selektionierte Trauben aus 1‘000 Hektar Reben in den 
besten Lagen der Champagne - ein echtes Mosaik von Sorten, Lagen 
und Menschen - prädestinieren Jacquart zum eigentlichen Botschafter 
hochstehender Champagnerkultur. 

Champagne Jacquart: 
Carefully selected grapes from 1,000 hectares of vines in the best 
locations in Champagne - a real mosaic of varieties, locations and 
people - predestine Jacquart to be an ambassador of high-quality 
champagne culture. 

Veranstaltungssprache/Event language:  

11:00 Uhr/11:00 AM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Wines of Hungary Masterclass - Hall 12/D20
Visit us and get a closer look into Hungary’s indigenous grape varieties 
and the amazing diversity of the Hungarian terroir. 
Registration: https://dusseldorf.hungaryatprowein.com/masterclasses/

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Consorzio del Vino Vernaccia di San Gimignano 13/F80 Forum
Masterclass
Der Vernaccia di San Gimignano DOCG: Annata e Riserva
Leitung Markus Del Monego - Master of wine

Die Toskana ist nicht nur ein Rotweinland!
Verkosten Sie gemeinsam mit Markus Del Monego 6 Etiketten, um den 
ersten DOC-Wein Italiens, den einzigen einheimischen Weißwein der 
Toskana, kennen zu lernen. Der Vernaccia di San Gimignano: frisch, 
fruchtig und würzig in der Version Annata, körperreich, mineralisch 
und mit langem Nachhall der Riserva.
Reservierung erforderlich: grazzini@vernaccia.it

Masterclass 
Vernaccia di San Gimignano DOCG wine in its types: Vintage and 
Reserve 
Conducted by Markus Del Monego - Master of wine

A tasting of 6 labels to familiarize yourself with the FIRST Italian DOC, 
the only indigenous Tuscan white wine: fresh fruit and savory in the 
Vintage, full bodied, mineral tasting and intense in the Riserva

Veranstaltungssprache/Event language: 

Demeter e.V. 5/B20/C19
Burgunder-Begegnungen

Wir öffnen Ihnen die Tür zur Welt der biodynamischen Burgunder. 
Um Anmeldung wird gebeten unter www.demeter.de/form/prowein-
2023-anmeldung
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Burgundy Battle
We want to open you the door to the world of Biodynamic Burgundies.
Please subscribe at www.demeter.de/form/prowein-2023-anmeldung

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Nachwuchssommelier des Jahres

Auch 2023 zeichnet MEININGERS SOMMELIER wieder die drei besten 
Nachwuchssommeliers für herausragende sensorische Leistungen und 
Weinkenntnisse aus. Moderiert von Sascha Speicher, Chefredakteur 
Meiningers Sommelier.

New Sommelier of the Year
In 2023 MEININGERS SOMMELIER will, once again, award the three best 
up-and-coming sommeliers for their outstanding sensory achievement 
and wine expertise. Hosted by Sascha Speicher, editor-in-chief of 
Meiningers Sommelier.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Von Natur aus umweltbewusst: Wein aus Österreich

Die Arbeit Hand in Hand mit der Natur liegt in Österreich nicht 
im Trend, sondern in der DNA. Spannend, authentisch und frisch 
sind dabei nicht nur die entstehenden Weine, sondern auch die 
Herangehensweisen!

Environmentally friendly by nature: Austrian wine
Working hand in hand with nature is not a trend in Austria, it lies in its 
DNA. Not only the resulting wines are exciting, authentic and fresh, but 
also the approach!

Veranstaltungssprache/Event language: 

UENO GOURMET GmbH - Sake, Shochu & Wine from Japan 14/H33
Sparkling-Sake, Yuzu-Sake für Apero, Cocktails und danach

Überraschen Sie Ihre Gäste mit sanft prickelndem Sparkling-Sake aus 
Flaschengärung! Nicht nur zu Sushi, sondern auch zu gegrillten Scampi, 
Ceviche usw. Wie wäre es mit einem zitronig-frischen Yuzu-Spritz 
als Apero? Dieser japanische Sake-Likör hat einen großen Saftanteil 
und Umami. Yuzu, Ume oder Matcha...Hier zeigen wir vielseitige 
Anwendungen.

Sparkling Sake, yuzu sake for aperitifs, cocktails and beyond
Surprise your guests with gently sparkling bottle-fermented Sparkling 
Sake! Not only does it pair well with sushi, but it also brings grilled 
scampi & ceviche to the next level! How about a fresh lemony-yuzu 
spritz as an aperitif? This Japanese sake liqueur is high in juice and 
umami. Yuzu, Ume or Matcha...Here we show you versatile applications.

Veranstaltungssprache/Event language:  

USA Wine West, LLC 14/H70
U.S. WEIN UND SPIRITUOSEN TRENDS

AUF DIESEM SEMINAR WERDEN DIE NEUESTEN TRENDS IM WEIN- UND 
SPIRITUOSENVERKAUF UND MARKETING IN DEN USA VORGESTELLT

U.S. WINE AND SPIRITS TRENDS
THIS SEMINAR WILL PRESENT THE MOST RECENT TRENDS IN WINE AND 
SPIRITS SALES AND MARKETING IN THE U.S.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Portugals Weißweine Teil 2 - kraftvoll mit Struktur und Charakter

Gehaltvolle portugiesische Weißweine überraschen und begeistern 
Weinliebhaber weltweit. Weinautor Sebastian Bordthäuser präsentiert 
eine Auswahl besonders spannender und entdeckenswerter Weißweine 
aus Portugal mit Kraft, Struktur und Charakter.

Portugal’s Whites Part 2 - Wines with power, structure and character
Full-bodied Portuguese white wines surprise and delight wine lovers 
worldwide. Wine writer Sebastian Bordthäuser presents a selection of 
particularly exciting and discoverable white wines with power, structure 
and character from Portugal.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Consorzio Tutela Vini Valpolicella: Die vielen Facetten des Valpolicella

Corvina, Corvinone, Rondinella... Die Trauben des Valpolicella sind die 
Basis einer Reihe von eigenständigen Weinen - bis hin zum Amarone.

Consorzio Tutela Vini Valpolicella: The Many Facets of Valpolicella
Corvina, Corvinone, Rondinella... The grapes of Valpolicella are the basis 
of a number of independent wines - right up to Amarone.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Südaustralien: Grenache ist wieder in Mode

Grenache ist wieder auferstanden, die Welt hat es bemerkt und Grenache 
entwickelte sich schnell zu einer der beliebtesten Rotweinsorten 
Südaustraliens. Erleben Sie einige der besten Exemplare der wunderbaren 
Sorte, die von einigen der ältesten Buschreben der Welt stammen – 
gewachsen auf den tiefgründigen Sandböden Blewitt Springs im McLaren 
Vale.

South Australia: crushing on Grenache
Grenache has experienced a resurgence and has captivated attention 
around the globe, fast becoming one of South Australia’s most loved 
and popular red wines. Experience some of South Australia’s finest 
examples of this ethereal beauty, hailing from some of the world’s 
oldest bush vines and the deep sands of McLaren Vale’s Blewitt Springs.

Veranstaltungssprache/Event language: 

11:15 Uhr/11:15 AM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
HEVA - Volcanic Agriculture of Europe: Vulkanweine im Vergleich

Komplexität und Langlebigkeit zeichnen geschützten 
Ursprungsbezeichnungen Soave, Lessini Durello, Santorini und Monte 
Veronese aus.

HEVA - Volcanic Agriculture of Europe: The „taste” of the volcano 
Complexity and longevity characterise the protected designations of 
origin Soave, Lessini Durello, Santorini and Monte Veronese.

Veranstaltungssprache/Event language:  

11:30 Uhr/11:30 AM
National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Griechenland im Glas reloaded - Masterclass

Die wichtigsten autochthonen Rebsorten im Glas, ein kompaktes Up 
Date zu den Herkünften Griechenlands und ein interessierter Austausch 
über mögliche Positionierungen im deutschen Markt mit Susanne 
Platzer, WA. max 15 Teilnehmer, Dauer 40 Minuten, Anmeldung unter 
s.platzer@culinarium-bavaricum.de.
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Greek wine in the glass - Masterclass
The most important autochthonous grape varieties in the glass, a 
compact up date on the PDOs and PGIs of Greece and an exchange 
about possible positioning in the German market with Susanne 
Platzer, WA. max 15 participants, duration 40 minutes, registration at 
s.platzer@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

Pfalzwein e.V. 1/E29
SPIEGELAU Gläserseminar – Weinglasserie DEFINITION und Top-Pfälzer 
Lagenweine
Vorgestellt von Christian Kraus – Geschäftsführer Vertrieb Spiegelau

Erleben Sie die fortschrittlichste Generation der maschinellen 
Glasherstellung in Kombination mit Pfälzer Weinen aus berühmten 
Lagen.

SPIEGELAU Glasses – Tasting top single vineyard wines of Pfalz in 
glasses of the DEFINITION collection
Presented by Christian Kraus – Head of Sales Spiegelau

Discover the most advanced generation of machine produced glasses in 
combination with wines from famous single vineyards of Pfalz.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Rheinhessenwein e.V. 1/C50
Ortswein-Protagonisten aus Rheinhessen – großer Rummel um den 
Genius Loci

Maximilian Wilm, Sommelier bei Kinfelts Kitchen & Wine, Hamburg

Village wine protagonists from Rheinhessen - great hype about the 
genius loci 

Maximilian Wilm, Sommelier at Kinfelts Kitchen & Wine, Hamburg

Veranstaltungssprache/Event language:  

Weingut Norbert Bauer 5/K31
Grüner Veltliner in allen Facetten! - Wine Walk mit  
Sabine Ernest-Hahn

Weinviertel DAC, seit über 20 Jahren ein Genussversprechen zu immer 
echtem Grünen Veltliner aus dem Weinviertel. Acht Weine - acht 
Weingüter - acht Stile in der fokussierten Weinviertel DAC Verkostung. 
Geführt im Speed Dating Modus, max. 8 Teilnehmer, Dauer max. 60 
Minuten, Anmeldung unter: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Grüner Veltliner in all of its facets! - Wine Walk with  
Sabine Ernest-Hahn

Weinviertel DAC has been a promise of culinary delight in variations 
on Grüner Veltliner for over 20 years. In this tasting we focus on eight 
wines - eight winemakers - eight styles of the Weinviertel DAC. A guided 
tasting in speed dating mode, max 8 participants, max 60 minutes, 
Book at: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

12:00 Uhr/12:00 PM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Regional Heroes

Die Stars der deutschen Anbaugebiete

Regional Heroes
The Stars of Germany’s Wine Regions

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Die Mineralität der großen Weißweine Italiens

Eine sorgfältige Auswahl ikonischer Weißweine Italiens, die sich durch 
eine ausgeprägte Mineralität auszeichnen und dank des Zusammenspiels 
einzigartiger Faktoren wie Terroir, Lage, Rebsorte und Klima zu 
unverwechselbaren Weißweinen werden. Präsentiert von Eros Teboni 
(Best Sommelier of the world 2018). 
Anmeldung vor Ort oder an food.berlin@ice.it

The minerality of great white wine from Italy
A careful selection of iconic Italian white wines characterised by a 
distinct minerality that, thanks to the intertwining of unique factors 
such as terroir, exposure, grape variety and climate, give rise to 
unmistakable white wines. Presented by Eros Teboni (Best Sommelier of 
the world 2018) 
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
Gil Family Estates - Eine Reise durch die spanischen Weinbaugebiete

Gil Family Estates besteht aus 11 Weingütern in verschiedenen D.O.’s, 
jede mit ihrer eigenen Persönlichkeit, die in hervorragender Abstimmung 
mit den anderen arbeiten. Gemeinsam ist ihnen das Bekenntnis zu 
autochthonen Rebsorten und das Bemühen um die Erhaltung des 
reichen, wenn auch seltenen Erbes alter Reben. 
Referent: David Schwarzwälder

Gil Family Estates - A trip through Spanish winemaking regions
Gil Family Estates consists of 11 wineries in different D.O.’s, each with 
its own perfectly defined personality, working in excellent coordination 
with the others. What they have in common is a commitment to 
autochthonous grape varieties and an effort to preserve the rich, if rare, 
heritage of old vines. 
Speaker: David Schwarzwälder

Veranstaltungssprache/Event language:  

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Viel mehr als nur eine Farbe: Masterclass über europäische Roséweine 
g.U.

Lernen Sie die große Vielfalt europäischer Roséweine mit geschützter 
Ursprungsbezeichnung aus der Provence und Valtènesi kennen.

Much more than just a color: Masterclass on European rosé wines PDO
Get to know the great variety of European rosé wines with protected 
designation of origin from Provence and Valtènesi.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Moselwein e.V. 1/C100
2021 Bernkasteler Ring Riesling Großes Gewächs

Superpremium-Riesling trocken des Jahrgangs 2021 aus Spitzenlagen
Kontakt: Moselwein e.V., Gartenfeldstraße 12a, 54295 Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein
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2021 Great Growth Riesling of the Bernkasteler Ring estates
Vintage 2021 Superpremium dry Riesling from the best single vineyards.
Contact: Moselwein e.V. (Mosel wine promotion board), Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Sekt Austria Rosé: Ein trendiger Charmeur zeigt Charakter

Mit der steigenden Nachfrage nach Rosé-Sekt wächst auch die Vielfalt 
an anspruchsvollen Produkten. Diese Masterclass beleuchtet Rosé in den 
drei Kategorien von Sekt Austria und darin den Ausdruck verschiedener 
Rebsorten sowie die Philosophie der Hersteller*innen.

Sekt Austria Rosé: A trendy charmer shows character
With the increasing demand for rosé sparkling wine, the variety of 
sophisticated wines is also growing. This masterclass highlights rosé 
in the three categories of Sekt Austria and the expression of different 
grape varieties as well as the philosophy of the producers.

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Trendy Rioja’s for 2023
Find out from Rioja’s educational manager what are some of the trends 
and new names to watch in 2023.

Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 1/BAR
same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Nordic Gin House

Nordic Gin House gets Global
Treffen Sie Gründer und CEO
Einführung von Whisky, Vodka und Aquavit aus Skandinavien
Sprecher: Jakob Vallentin

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Nordic Gin House

Nordic Gin House gets Global
Meet founder and CEO
Introduction of Whisky, Vodka and Aquavit from the Nordics
Speaker: Jakob Vallentin

Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 2/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by The Syrup Company, Bite

„ZERO Waste Organic Alkoholfreie Spirituosen“
Vom Imitat zum Erlebnis oder wie entwickeln sich die 
Verbraucherpräferenzen im alkoholfreien Segment?
Sprecher: Patrik Drobny

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by The Syrup Company, Bite

“ZERO Waste Organic Alcohol Free Spirit”
Going from imitations to experiences, or how are consumer 
preferences developing in Alcohol Free segment?
Speaker: Patrik Drobny

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Pro to Pro

In diesem Workshop unterhält sich Toni Askitis mit europäischen 
Gastronomie-Profis über regionale Entwicklungen in Gastronomie 
und Weinmarkt. Ein gemeinsam durchgeführtes Tasting umrahmt das 
lockere Gespräch.

Pro to Pro
In this workshop Toni Askitis discusses regional developments in food 
service and wine markets with European gastronomy professionals. The 
relaxed conversation is accompanied by a joint tasting. 

Veranstaltungssprache/Event language:  

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Garda DOC: Exzellente Vielfalt vom grössten See Italiens 

Mediterran wie das Lebensgefühl sind auch die Weine des Gardasees: 
Weisse und rote Garda DOC ebenso wie ein GARDA DOC-Schaumwein.

Consorzio Garda DOC: Variety from Italy’s largest lake 2
The wines of Lake Garda are just as mediterranean as the attitude to 
life: white and red Garda DOC as well as a GARDA DOC sparkling wine.

Veranstaltungssprache/Event language:  

12:30 Uhr/12:30 PM
Stoppervini S.a.g.l. Enomarketing 16/J71
Perla del Garda: der Lugana in all seiner Facetten

Perla del Garda ist der einzige Produzent, der alle Lugana DOC 
interpretiert.
Ziel der Verkostung ist es, die Eigenschaften des Lugana aus hügeligen 
Weinbergen hervorzuheben, in welche der moränische Ursprung des 
wasserarmen Bodens mit nachhaltigen und biologischen Anbaumethoden 
kombiniert wird, um das große Potenzial des Weins hervorzuheben.
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Perla del Garda: a world of Lugana
Perla del Garda is the only producer to interpret all Lugana DOC.
The aim of the tasting is to highlight the characteristics of Lugana from 
hilly vineyards, in which the moraine origin of the stony and arid soil is 
combined with sustainable and organic farming methods to express the 
great potential of the wine

Veranstaltungssprache/Event language: 

12:45 Uhr/12:45 PM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Lugana DOC: Zeitlose Harmonie vom Gardasee

Das Südufer des Gardasees ist die Heimat des harmonischen Weissweines 
Lugana DOC. Mit seiner mineralischen Komponente kann er aber auch 
sehr gut reifen.

Consorzio Lugana: Timeless Harmony from Lake Garda
The southern shore of Lake Garda is the home of the harmonious white 
wine Lugana DOC. With its mineral component, it can also age very well.

Veranstaltungssprache/Event language:  

13:00 Uhr/1:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Wines of Hungary Masterclass - Hall 12/D20
Visit us and get a closer look into Hungary’s indigenous grape varieties 
and the amazing diversity of the Hungarian terroir. 
Registration: https://dusseldorf.hungaryatprowein.com/masterclasses/

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Business France EPIC 10/H200 Forum
Vins du Languedoc: Spass & Trinkbarkeit

Geniesser in aller Welt sind sich einig: Sie wollen mehr Frische, mehr 
Spass, mehr Trinkbarkeit. Im Languedoc wird die Kultur fröhlicher 
Weine auf höchstem Niveau seit jeher hochgehalten. Hier sind Qualität 
und Vielfalt Schlagwörter, die für 20 AOPs und 18 IGPs gelten. Vielfalt 
ist kein leeres Schlagwort, sondern der Spiegel natürlicher Vorzüge: 
Vielfalt an Terroirs, Klimaeinflüssen, Rebsorten, endloser Sonne und 
kühlen Windes.

Vins du Languedoc: Fun & Drinkability
Connoisseurs all over the world agree: They want more freshness, more 
fun, more drinkability. In Languedoc, the culture of happy wines is 
upheld at the highest level. Here, quality and variety are keywords 
that apply to 20 AOPs and 18 IGPs. Diversity is not an empty word. 
It is a reflection of natural conditions: variety of terroirs, climatic 
influences, grape varieties, eternal sun and cool wind.

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Die Chenin Blancs des Loire-Tals

Der Loire-Experte Christoph Raffelt präsentiert Ihnen die vielseitige 
weiße Rebsorte Chenin Blanc in sämtlichen Facetten – von trocken bis 
süß oder als Schaumwein.

The Chenin Blancs of the Loire Valley
Loire expert Christoph Raffelt presents the versatile white grape variety 
Chenin Blanc in all its facets – from dry to sweet or as sparkling wine.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Ministry of Agriculture, Forestry and Water Economy  
of Republic of North Macedonia 13/F76 Forum
VRANEC – ENTDECKEN SIE DAS BESTGEHÜTETE GEHEIMNIS DER 
WEINWELT

Sind Sie bereit für ein Abenteuer in einem unerforschten Land, das 
einer der ältesten Weinproduzenten der Welt ist? Lernen Sie Vranec 
kennen, Nordmazedoniens preisgekrönte rote Rebsorte. Begleiten Sie 
uns auf eine Sinnesreise und werden Sie einer der Pioniere, die Vranec 
auf die Weltweinszene vorwärtstreiben.

 VRANEC - UNLOCKING THE WINE WORLD’S BEST KEPT SECRET
Are you up for an adventure in the under-explored, yet one of the 
oldest wine producing countries in the world? Meet Vranec, the award-
winning North Macedonian flagship red grape variety. Join us on a 
journey of the senses and be among the trail-blazers to propel Vranec 
into the world wine scene.

Veranstaltungssprache/Event language: 

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Agiorgitiko, die rote N°1 - offene Vergleichsverkostung an der 
Weinbar

Eine der ältesten Rebsorten der Welt ist Agiorgitiko die wichtigste 
Rotweinrebsorte Griechenlands, etliche PDO / PGI sind der spätreifenden 
Sorte pur oder im Cuvee gewidmet. Kräfte Frucht, hohe Säure und 
samtiges Tannin zeichnen sie aus. Vergleichen sie Agiorgitikos in der 
freien Verkostung ohne Anmeldung.

Agiorgitiko, the red N°1 - open comparison tasting at the wine bar
One of the oldest grape varieties in the world, Agiorgitiko is the most 
important red wine grape variety in Greece, quite a few PDO / PGI are 
dedicated to the late ripening variety pure or in cuvee. Forces fruit, 
high acidity and velvety tannin characterize it. Compare Agiorgitikos in 
the free tasting without registration.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Puklavec Family Wines d.o.o. 12/D37
Archivwein Degustation

Wir laden Sie herzlich zu unserer beliebten Archivwein Degustation ein!  
Lassen Sie sich zurück in die Zeiten versetzen mit unseren Klassikern 
aus unserem Archiv.  
Jahrzehnte alter Furmint, Riesling, Pinot Blanc und weitere Raritäten. 
Probieren Sie diese Weißweinschätze aus unserem Weinarchiv, wir freuen 
uns auf Sie!

Archive Wine Tasting
Archive Wine Tasting  
We are happy to invite you to our famous Archive Wine Tasting.  
Come by and travel back in time with our classics from the archive, 
presenting white wines that have been aged for decades, Furmint, 
Riesling, Pinot Blanc and more.  
Join us to get a taste of our white treasures from our archive wine 
cellar

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Portugiesische Weine zum Essen - Entdecken Sie großartige 
Kombinationen

Portugiesische Weine sind hervorragende Essensbegleiter - aber welcher 
portugiesische Wein passt zu welchem Gericht? Weinautorin Christina 
Fischer und Chef Patrick Jabs zeigen Ihnen inspirierende Wine-Food-
Pairings.
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Portuguese Wines & Food - Discover great matches
Portuguese wines are excellent food companions - but which Portuguese 
wine suits which course? Wine writer Christina Fischer and chef Patrick 
Jabs show you inspiring wine-food pairings.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Weingut Setzer GmbH 5/J31
Großer Abend? - Große Weine! - Wine Walk mit Sabine Ernest-Hahn

Weinviertel DAC Reserve, Grüner Geheimtipp für Gourmets und 
charaktervoller Begleiter für große Momente. Acht Weine - acht Weingüter 
- acht Stile in der fokussierten Weinviertel DAC Reserve Verkostung. 
Geführt im Speed Dating Modus, max. 8 Teilnehmer, Dauer max. 60 
Minuten, Anmeldung unter: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Big night? - Great wines! - Wine Walk with Sabine Ernest-Hahn
The success story in a glass: Try Weinviertel DAC Reserve as the ideal 
companion for the big moments of life. In this tasting we focus on 
eight wines - eight winemakers - eight styles of the Weinviertel DAC 
Reserve. A guided tasting in speed dating mode, max. 8 participants,  
60 minutes, Book at: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Great Southern – Cool Climate Syrah/Shiraz

Entdecken Sie Australiens größte Weinregion und verkosten Sie 
elegante Cool Climate-Shiraz. Great Southern ist die kühlste Weinregion 
Westaustraliens, reich, weitläufig und vielfältig. Die dynamischen 
Erzeuger produzieren eine Vielzahl von Stilen mit beeindruckendem 
Alterungspotenzial. Finden Sie heraus, warum Shiraz so im Rampenlicht 
steht.

Great Southern cool climate Syrah/Shiraz
Explore Australia’s largest wine region and taste elegant, structured cool 
climate Shiraz. The coolest of Western Australia’s wine regions, Great 
Southern is rich, vast and varied. Its vibrant community of producers 
crafts a range of styles with impressive ageing potential. Find out why 
Shiraz is in the spotlight.

Veranstaltungssprache/Event language: 

13:15 Uhr/1:15 PM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Burgunder-Power & Fingerfood aus der Pfalz
vorgestellt von Konstantin Baum – Master of Wine

Anmeldung erforderlich bei Pfalzwein e.V.: breiling@pfalz.de
Max. Teilnehmer: 60 Personen
Weine zu diesem Thema können Sie in der Pfälzer Verkostungszone 
Stand 1E29 von 9 Uhr bis 13 Uhr probieren.

Pinot-Power & Fingerfood of Pfalz 
Presented by Konstantin Baum – Master of Wine

Registration required: breiling@pfalz.de
Max. number of participants: 60
Wines on this topic can be tasted in the Pfalz Tasting Zone at stand 
1E29 from 9 am to 1 pm.

Veranstaltungssprache/Event language:  

13:30 Uhr/1:30 PM
ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
ICEX präsentiert: „The Book of Sherry” by César Saldaña…und weitere 
News aus dem Sherry-Dreieck

Sherry feiert die internationale Premiere des Buches „The Book of Sherry 
Wines” von César Saldaña, Präsident des Kontrollrates der DOs Sherry, 
Manzanilla und Vinagre de Jerez. Das Buch, das im März in spanischer 
Sprache von Almuzara veröffentlicht wurde, wird nun in englischer 
Sprache von Foods and Wines from Spain- ICEX herausgegeben.

ICEX proudly presents: „The Book of Sherry” by César Saldaña…and 
more news from Jerez

Sherry celebrates the international premiere of „The Book of Sherry 
Wines” by César Saldaña, President of the Regulatory Council of the DOs 
Sherry, Manzanilla and Vinagre de Jerez. The book, which was released 
in March in Spanish by Almuzara will now be released in English by 
Foods and Wines from Spain- ICEX.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Carnuntum: eine Entdeckung

Die kühle und elegante Stilistik der Rotweine aus Carnuntum ist 
einzigartig. Eine Entdeckungsreise durch die besten Lagen und einen 
schon jetzt legendären Jahrgang.

Carnuntum: a discovery
The cool and elegant style of the red wines from Carnuntum are unique. 
A discovery journey through the best sites and legendary vintage.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Stoppervini S.a.g.l. Enomarketing 16/J71
San Fabiano Calcinaia: eine Vertikale von Chianti Classico Gran 
Selezione

Der beste Ausdruck unserer Weinberge in unseren Hügeln in Castellina 
in Chianti. 
Authentischer, erstklassiger Bio-Wein. 
Eine historische Reise durch 9 Jahre Evolution, präsentiert von G. 
Lauria, Herausgeber von Weinwisser.

San Fabiano Calcinaia: Vertical of Chianti Classico Gran Selezione
The best expression of our vineyards located among the hills of 
Castellina in Chianti. 
Authentic, premium organic wine. 
An historical voyage through 9 years of evolution presented by G. 
Lauria, editor of Weinwisser.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Caiarossa: Bio-Weingut, Feng-Shui-Architektur und individuelle Cuvées 

Wenn es ein Weingut gibt, das es schafft, echt toskanisches 
Lebensgefühl, lebendige, energiegeladene Natur und moderne 
Keltertechnik unter einen Hut zu bringen, ist es das gelegene Caiarossa!

Caiarossa: 
If there is a winery that manages to reconcile a genuine Tuscan attitude 
to life, lively, energetic nature and modern winemaking technology, it is 
Caiarossa, located in Riparella!

Veranstaltungssprache/Event language:  
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14:00 Uhr/2:00 PM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Generation Riesling - Love the Wine You’re With

Die weltweit größte Organisation von jungen Winzerinnen & Winzern 
lädt zur Verkostung ein. Leidenschaftlich und experimentierfreudig 
begeistert die Generation Riesling die internationale Weinszene mit 
charakterstarken handwerklichen Weinen.

Generation Riesling - Love the Wine You’re With
The world’s largest organization of young winemakers invites you to a 
lovely wine tasting. The passionate group is eager to renew the German 
wine scene by experimenting with various techniques resulting in 
outstanding wines.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
ERSA Agenzia Regionale per lo Sviluppo Rurale 13/F80 Forum
Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft von Friaul-Julisch Venetien

Friaul-Julisch Venetien sammelt eine große Vielfalt an Böden 
und Klimazonen, die anscheinend absichtlich für die Herstellung 
hochwertiger Weine geschaffen wurden. Die vielfältigen 
geographischen und klimatischen Merkmale Friaul-Julisch Venetiens 
und auch die Geschichte dieser Region selbst haben die einzigartigen 
Merkmale, die die Weinbaukultur und den Reichtum der einheimischen 
und internationalen Reben in der Region auszeichnen, fest befestigt.

Past, present and future of Friuli Venezia Giulia
Friuli Venezia Giulia gathers a large variety of soils and climates which 
seem to have been purposely created for making high quality wines. 
The multiple geographical and climatic characteristics of Friuli Venezia 
Giulia and also the history itself of this region have firmly cemented 
the unique characteristics that distinguish the winemaking culture 
and the richness of native and international vines present in the 
region.

Veranstaltungssprache/Event language:   

ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Weine aus den Bergen Italiens

Eine Reise zur Entdeckung von Weinen aus verschiedenen Höhenlagen, 
um den Einfluss der Berge mit ihren Böden und dem besonderen 
Mikroklima im Glas zu verstehen und zu schätzen. Präsentiert von Eros 
Teboni (Best Sommelier of the world 2018). 
Anmeldung vor Ort oder vorab an food.berlin@ice.it

Mountain wines from Italy
A journey to discover wines from different altitudes to understand and 
appreciate the influence that the mountains, with their soils and special 
microclimates, can bring to the glass. Presented by Eros Teboni (Best 
Sommelier of the world 2018). 
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

Moselwein e.V. 1/C100
„Tradition trifft Innovation!“

PiWi, Naturweine und weitere Entdeckungen aus dem internationalen 
Moseltal von den Côtes de Toul über Luxemburg bis zur Terrassenmosel.
Kontakt: Moselwein e.V., Gartenfeldstraße 12a, 54295 Trier,  
as@weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

„Tradition meets innovation!”
New grape varieties, natural wines and other discoveries in the 
international Mosel valley in France, Luxembourg and Germany.
Contact: Moselwein e.V. (Mosel wine promotion board), Trier, as@
weinland-mosel.de, www.facebook.de/moselwein

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Discovering Rioja Oriental
Tim Atkin MW makes a case why it’s high time to discover Rioja Oriental 
with its bustling Garnacha’s and high altitude wines.

Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 1/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by Bornholm Spirits

Dänischer Schnaps mal anders – Kann man Schnaps in Cocktails 
verwenden?
Die Geschichte des Schnapses reicht bis ins 12. Jahrhundert zurück, 
als der Schnaps offenbar als Droge gedient hat und viele Ärzte und 
Apotheken an der Herstellung und Entwicklung des Produkts beteiligt 
waren.
Die Vorstellung von Schnaps als Droge hat in manchen Kontexten 
immer noch Gültigkeit, aber im Laufe der Jahre hat sich das Produkt 
sowohl zu einem Genuss als auch zu einem Rauschmittel entwickelt. 
Die Entwicklung des Branntweins war jedoch bedeutend, und erst Ende 
des 17. Jahrhunderts löste sich der Kartoffelschnaps vom Kornschnaps. 
Heutzutage sind Kartoffeln ein wesentlicher Bestandteil der 
Schnapsherstellung, insbesondere in Zeiten, in denen Getreide knapp 
war und daher für die Herstellung von Alkohol verboten war.
Wo ist der Schnaps heute und wie kann man ihn verwenden?
Sprecher: Jonathan Kürstein

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Bornholm Spirits

Danish Schnapps in another way – Can you use Schnapps in cocktails?
The history of schnapps goes all the way back to the 1200s, when it 
appears that the schnapps has served as a drug, and many doctors 
and pharmacies were involved in the manufacture and development of 
the product. The notion of schnapps as a drug still holds true in some 
contexts, but over the years the product has evolved into a pleasure 
as well as a intoxicant. However, the development of brandy has been 
significant, and it is only in the late 1700s that the potato brandy 
tails off the grain brandy. Today, potatoes are an essential part in the 
production of schnapps, and especially during the periods when grain 
has been in short supply and was therefore banned for the production 
of alcohol. Where is the schnapps today and how can you use it?
Speaker: Jonathan Kürstein

Veranstaltungssprache/Event language: 
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ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Musik im Glas

Ein rein subjektives und sehr beliebtes Format: Toni Askitis wählt 
drei Songs aus und ordnet diese gemeinsam mit einem Winzer dreien 
seiner Weine zu. Die Workshop-Teilnehmer teilen ihre Zuordnung und 
es entsteht ein reger Austausch zwischen Toni und den Besuchern. Ziel 
des Workshops ist, die Emotionen, die in Wein stecken, zu vermitteln.

Music in a Glass
A purely subjective and very popular event: Toni Askitis selects three 
songs and together with a vintner assigns these to three of their 
wines. The workshop participants share their musical attributions 
with each other thereby giving rise to avid exchange between Toni 
and visitors. The workshop aims to convey the emotions that are 
embedded in wines.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Tradition im Trend! - Out of the Box

Portugals Winzer kombinieren ein reiches Erbe und traditionelle Methoden 
mit modernster Technologie, um einzigartige Weine herzustellen. Kommen 
Sie und erleben Sie mit Wines of Portugal Wine Educator Sofia Salvador 
Weine, die nach alten, traditionellen Methoden der Weinbereitung 
hergestellt werden, sowie äußerst unkonventionelle Weine!

Tradition gone trendy! - Out of the Box 
Portugal’s winemakers combine rich heritage and traditional methods 
with state of the art technology to produce unique wines. Come and 
experience wines made using ancient traditional methods of vinification 
and out of the box wines with Wines of Portugal Wine Educator Sofia 
Salvador!

Veranstaltungssprache/Event language: 

Weincampus Neustadt 1/A65
Naturweine - Ist weniger mehr?

Naturweine sind längst keine Ladenhüter mehr – vielmehr bringen 
Sie zum Ausdruck wie Natürlichkeit, Geduld und Hingabe sich auf 
wunderbare Weise auch im Geruch und Geschmack von Wein vereinen 
lassen. Mit der Frage „Ist weniger mehr?“ diskutieren wir mit 
Naturweinproduzenten und tauchen in neue Geschmackswelten ein.

Natural Wines - Is less more?
Natural wines are no longer a niche product. They express how 
naturalness, patience in production and dedication to the product can 
be wonderfully combined in the aroma and taste of a wine. We discuss 
with natural wine producers, immerse in new worlds of aroma and taste 
and ask ourselves „Is less more?”.

Veranstaltungssprache/Event language: 

14:15 Uhr/2:15 PM
VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
CIVL Languedoc: Picpoul de Pinet

Pinet liegt am Etang de Thau und damit praktisch am Mittelmeer. Unter 
dessen Einfluss ergibt die praktisch nur hier angebaute Sorte Picpoul 
unvergleichlich blumige, fruchtige, erfrischende Weisse. 

CIVL Languedoc : Picpoul de Pinet 
Pinet is located on the Etang de Thau and thus practically on the 
Mediterranean Sea. Under its influence, the Picpoul variety, which is 
basically only cultivated here, produces incomparably flowery, fruity, 
refreshing white wines.

Veranstaltungssprache/Event language:  

14:30 Uhr/2:30 PM

Hundschupfenkellerei Hagn Weine GesmbH HERAK GmbH 5/K19
Sommer in der Stadt mit coolen Weinen - Wine Walk mit Sabine 
Ernest-Hahn

Fruchtig, pfeffrig- frisch - Weinviertel DAC ist seit über 20 Jahren DAS 
Weinvergnügen für Sommerabende auf der Terrasse. Acht Weine - acht 
Weingüter - acht Stile in der fokussierten Weinviertel DAC Verkostung. 
Geführt im Speed Dating Modus, max. 8 Teilnehmer, Dauer max. 60 
Minuten, Anmeldung unter: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Summer in the city - Wine Walk with Sabine Ernest-Hahn
Fresh, fruity, peppery, Weinviertel DAC has been THE concept for summer 
evenings on the terrace for over 20 years now. Eight wines - eight 
winemakers - eight styles in the Weinviertel DAC tasting. A guided 
tasting in speed dating mode, max. 8 participants, max. 60 minutes, 
Book at: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
STK Winzer*innen und ihre Großen Lagen der Steiermark

STK Weingüter mit charakterstarken Persönlichkeiten, individuellen 
Geschichten und höchst eigenständigen Weinen – vereint in einer 
gemeinsamen Konstante: der Steiermark und ihren besten Weinlagen.

STK winegrowers and their large vineyard areas in Styria
STK wineries with unique personalities, distinctive stories and 
exceptional wines - united by a common trait: Styria and its best 
vineyards.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Stoppervini S.a.g.l. Enomarketing 16/J71
Tenute Rubino: Die Heimat des Susumaniello

Die schwarze Rebsorte Susumaniello, das Wahrzeichen des apulischen 
Weinbaus, hat im Salento ihre ideale Heimat und ihren besten Ausdruck 
gefunden. 
Tenute Rubino ist in der ganzen Welt als die „Heimat des Susumaniello” 
bekannt, weil es diese Rebsorte vor dem Aussterben bewahrt und sie in 
die vorderste Reihe der internationalen Weinwelt gebracht hat.

Tenute Rubino: The home of Susumaniello
A black grape variety and emblem of Apulian viticulture, it is in Salento 
that Susumaniello has found its ideal home and maximum expression. 
Tenute Rubino is known all over the world as the „Home of 
Susumaniello” for having saved this variety from extinction, bringing it 
to the forefront of the international wine world.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Yarra Valley: Ist Vielfalt wichtig?

Tauchen Sie mit Meg Brodtmann MW tief in die Vielfalt des Klimas, 
der Bodenbeschaffenheit und den Höhenlagen im Yarra Valley ein. Wir 
konzentrieren uns auf die klassischen Stile der Region - Chardonnay, 
Pinot Noir und Cabernet Sauvignon. Dabei vergleichen wir Beispiele aus 
einer Reihe von Unterregionen sowie verschiedene Stilistiken.
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The Yarra Valley: Does Diversity Matter?
Join Meg Brodtmann MW for a deep dive into the diversity in climate, 
soil composition and altitude across the Yarra Valley. We’ll focus on the 
classic styles of region - Chardonnay, Pinot Noir and Cabernet Sauvignon 
- with a comparison between examples from a number of sub-regions 
and the diversity in style.

Veranstaltungssprache/Event language: 

15:00 Uhr/3:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Wines of Hungary Masterclass - Hall 12/D20
Visit us and get a closer look into Hungary’s indigenous grape varieties 
and the amazing diversity of the Hungarian terroir. 
Registration: https://dusseldorf.hungaryatprowein.com/masterclasses/

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Business France EPIC 10/H200 Forum
Masterclass Centre-Loire: von Sancerre bis Châteaumeillant - 
entdecken Sie das vielfältig Loire-Terroir

Der Master of Wine Konstantin Baum macht eine Reise durch die 
Terroirs diesen Teil des Loire-Gebiets. 8 AOPs und 2 IGPs haben 
dort ihre Heimat und bieten nicht nur Weiß-, Rotweine und Rosés, 
sondern auch Entdeckungsweine mit einer einzigartigen Eleganz, 
Frische, Frucht und Mineralität - Ergebnis des Handwerks von rund 700 
Winzern.

Masterclass Centre-Loire: from Sancerre to Châteaumeillant - 
discover the diverse Loire terroir

Master of Wine Konstantin Baum takes a journey through the terroirs 
of this part of the Loire region. 8 AOPs and 2 IGPs have their home 
there and offer not only whites, reds and rosés, but also discovery 
wines with a unique elegance, freshness, fruit and minerality - the 
result of the craft of around 700 winemakers.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Croatian Chamber of Economy (CCE) 13/F76 Forum
Graševina - Der große Weißwein Kroatiens

Der Master of Wine Ivan Barbić führt Sie durch eine Auswahl an 
Graševina-Weinen, der beliebtesten Weine aus dem Slawonien/
Donaugebiet.
Die Auswahl aus den Top-Weingütern Flaggschiffweine, steht für 
höchste Qualität und beste terroir-orientierte Weinstile.
Melden Sie sich vorab per E-Mail an info@grasevina.hr
Weitere Informationen: prowein.grasevina.hr

Graševina - The Great White Wine of Croatia
Master of Wine Ivan Barbić will guide you through selection of 
Graševina wines, most popular wine from Slavonia and Danube wine 
region.
Selection of top wineries flagship wines represents the highest quality 
and best terroir-driven wine styles.
Please sign up in advance by e-mail to info@grasevina.hr
More information: prowein.grasevina.hr

Veranstaltungssprache/Event language: 

Demeter e.V. 5/B20/C19
Rote Solisten – Außergewöhnliche Biodynamische Rotweine für 
besondere Anlässe

Große Rotweine begeistern und verblüffen mit ihrer Persönlichkeit, 
Eleganz und Vielschichtigkeit. Diese hier sollten Sie zu besonderen 
Gelegenheiten entkorken.
Um Anmeldung wird gebeten unter www.demeter.de/form/prowein-
2023-anmeldung

Red soloists – Exceptional biodynamic red wines for special occasions
Exceptional red wines inspire and amaze with personality, elegance and 
complexity. These ones should be opened at special occasions.
Please subscribe at www.demeter.de/form/prowein-2023-anmeldung

Veranstaltungssprache/Event language: 

ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
Kraft und Präzision - Hochland Monastrell aus der DOP Jumilla

Eine Tour zu den großen Weinen der DOP Jumilla, an der Hand von David 
Schwarzwälder nach seinem jüngsten Besuch in diesem hochgelegenen, 
mediterranen Gebiet, dem Ursprung des ökologischen Landbaus und der 
Heimat der Sorte Monastrell (Mourvèdre). 
Referent: David Schwarzwälder

Power and precision - Highland Monastrell from the DOP Jumilla
tour of great DOP Jumilla wines, led by David Schwarzwälder, after his 
recent visit to this high altitude Mediterranean territory, the origin of 
organic farming, and home of the Monastrell (Mourvèdre) variety. 
Speaker: David Schwarzwälder

Veranstaltungssprache/Event language:  

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Georgien – Wiege des Weins

Qvevri, Saperavi & Co – lernen Sie die Besonderheiten der georgischen 
Weinwelt kennen! Wir verkosten spannende autochthone Rebsorten in 
weiß und rot. Moderiert von Sommelière und Winzerin Inge Mainzer.

Georgia – Cradle of Wine
Qvevri, Saperavi & Co – get to know the peculiarities of the Georgian 
wine world! We will taste exciting autochthonous grape varieties in 
white and red. Hosted by sommelière und winemaker Inge Mainzer.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Rheinhessenwein e.V. 1/C50
Piwis machen ein Zukunftsversprechen – mutige Pioniere aus 
Rheinhessen

Natalie Lumpp, Sommelière und Weinberaterin, Baden-Baden

Piwis make a promise for the future - courageous pioneers from 
Rheinhessen 

Natalie Lumpp, sommelière and wine consultant, Baden-Baden

Veranstaltungssprache/Event language:  
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USA Wine West, LLC 14/H70
WEINEXPORT IN DIE VEREINIGTEN STAATEN: WIE VIEL WIRD IHR 
3-EURO-WEIN EINEN AMERIKANISCHEN VERBRAUCHER KOSTEN?

DIESES SEMINAR GIBT EINEN AUSFÜHRLICHEN ÜBERBLICK ÜBER DIE 
WICHTIGSTEN RECHTLICHEN, LOGISTISCHEN UND MARKETINGBEZOGENEN 
FRAGEN, DIE SICH DEN WEINKELLEREIEN BEIM EXPORT IN DIE USA STELLEN.

EXPORTING WINE TO THE UNITED STATES: HOW MUCH WILL YOUR 3 
EURO WINE COST A U.S. CONSUMER.

THIS SEMINAR WILL GIVE AN IN-DEPTH OVERVIEW OF THE KEY LEGAL, 
LOGISTICAL AND MARKETING ISSUES WINERIES WILL ENCOUNTER IN 
EXPORTING TO THE U.S.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Portugals Hits für die Gastronomie - top kalkulierbare Weine für Fine 
Dining bis Bankett

Portugal hat viel zu bieten für die Gastronomie: spannende Weine aus 
autochthonen Rebsorten mit genialem Preis-Genuss-Verhältnis – von 
knackigen Weiß- bis zu intensiven Rotweinen. Carine Patricio zeigt 
Ihnen ausgewählte Weine, die perfekt in die Gastronomie passen und 
Gäste begeistern – sei es beim Fine Dining oder großen Banketten.

Portugal’s Hits for gastronomy - great values from fine dining to big 
banquets

Portugal has a lot to offer for gastronomy - exciting wines from 
indigenous grape varieties, from crisp whites to intense reds and,  
also important, an ingenious price-pleasure ratio. Carine Patricio shows 
you selected wines that fit perfectly for restaurants and that delight 
guests - be it for fine dining or for big banquets.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Consorzio Tutela Vini Valpolicella: Die vielen Facetten des Valpolicella

Corvina, Corvinone, Rondinella... Die Trauben des Valpolicella sind die 
Basis einer Reihe von eigenständigen Weinen - bis hin zum Amarone.

Consorzio Tutela Vini Valpolicella:The Many Facets of Valpolicella
Corvina, Corvinone, Rondinella... The grapes of Valpolicella are the basis 
of a number of independent wines - right up to Amarone.

Veranstaltungssprache/Event language:  

15:15 Uhr/3:15 PM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Top Weißweine im Einstiegsbereich
vorgestellt von Matthias F. Mangold – Journalist, Kochbuchautor, 
Chefredakteur Vinum Weinguide 

Weine zu diesem Thema können Sie in der Pfälzer Verkostungszone 
Stand 1E29 von 14 Uhr bis 18 Uhr probieren.

Top entry level white wines of Pfalz 
Presented by Matthias F. Mangold – journalist, cookbook author and 
editor-in-chief of Vinum Weinguide

White wines on this topic can be tasted in the Pfalz Tasting Zone at 
stand 1E29 from 2 pm to 6 pm.

Veranstaltungssprache/Event language:  

15:30 Uhr/3:30 PM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Nachhaltige Rebsorten: PIWIs in rot

Die neue Generation der pilzresistenten Rebsorten

Sustainable Wines: Red “PIWIs” 
Discover the New Generation of Fungus Resistant Grape Varieties

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Burgenland zeigt Herkunft, Zweigelt, Blaufränkisch und süße 
Prädikate

Die Landesfarben Rot und Gold stehen für das Rotwein-Mekka 
Burgenland mit den Leitsorten Blaufränkisch und Zweigelt sowie den 
international prämierten Süßweinen dieses einzigartigen Gebiets. Drei 
spannende Flights erzählen mehr davon!

Burgenland shows origin, Zweigelt, Blaufränkisch and sweet predicates
The state colours red and gold stand for the red wine Mecca Burgenland 
with the leading varieties Blaufränkisch and Zweigelt as well as the 
internationally awarded sweet wines of this unique area. Three exciting 
flights reveal more!

Veranstaltungssprache/Event language:  

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 2/BAR
same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Stauning Whisky

Sie haben die Möglichkeit, drei verschiedene Whiskys aus Stauning zu 
verkosten. Sie werden durch die Verkostungsnotizen geführt, erfahren 
mehr über die Herstellungsmethode des Stauning-Whiskys und die 
spannenden Geschichten hinter dem Whisky.
Sprecher: Bo Nygaard Larsen (Business Development Manager)

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Stauning Whisky

You will have the opportunity to taste three different whiskies from 
Stauning. You will be guided through the tasting notes, hear about 
Stauning Whisky production method and the exciting stories behind 
the whisky.
Speaker: Bo Nygaard Larsen (Business Development Manager)

Veranstaltungssprache/Event language: 

16:00 Uhr/4:00 PM
Apfelwein International UG (haftungsbeschränkt) 7.0/D40
Master Class Cidre aus Frankreich

Bei der Getränkewahl legen die Verbraucher neben weniger Alkohol 
Wert auf Nachhaltigkeit, Regionalität und Biodiversität. Cidre 
kann diese Wünsche erfüllen und bietet darüber hinaus noch eine 
spannende Bandbreite. In der Masterclass stellen wir das Cidre-Land 
Frankreich näher vor und zeigen an ausgewählten Beispielen gelungene 
Foodpairings.
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Master Class Cidre from France
When choosing a drink, consumers attach importance to sustainability, 
regionality and biodiversity in addition to less alcohol. Cider can fulfil 
these wishes and also offers an exciting range. In the masterclass, we 
will present France as a cider country in more detail and show successful 
food pairings with selected examples.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Badischer Wein GmbH 1/C70
Meet & Greet“ mit den Badischen Weinhoheiten

Täglich ab 16:00 Uhr – „Meet & Greet“ mit den Badischen Weinhoheiten 
Jessica, Lisa und Geraldine - individueller Weinspaziergang durch den 
Garten Deutschlands inklusive.

Meet & Greet“ with the Baden Wine Royals 
Daily from 04:00 pm – „Meet & Greet” with the Baden Wine Royals 
Jessica, Lisa and Geraldine - individual wine walk through the Garden of 
Germany included.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
DIE ELEGANZ DER ITALIENISCHEN ROTWEINE

Ein virtueller Rundgang durch die elegantesten Rotweine Italiens: von 
reichhaltigen und einhüllenden bis hin zu eleganten und intensiven 
Rotweinen, um die Aromen und Eigenschaften einiger der wichtigsten 
roten Rebsorten Italiens zu entdecken. Verkostung mit Eros Teboni (Best 
Sommelier of the world 2018) 
Anmeldung vor Ort oder an food.berlin@ice.it

The elegance of Italian red wine
A virtual tour of Italy’s most elegant red wines: from rich and 
enveloping to elegant and intense reds to discover the aromas and 
characteristics of some of Italy’s main red grape varieties. Tasting with 
Eros Teboni (Best Sommelier of the world 2018). 
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Leithaberg DAC – Handwerk von Leithakalk und Schiefer

Gemeinsam mit Sascha Speicher, Chefredakteur Meiningers Sommelier, 
begebt ihr euch auf eine Reise entlang des Leithaberg und entdeckt 
dessen handwerkliche Weine von Leithakalk und Schiefer.

Leithaberg DAC – Craft of Leithakalk and slate
Together with Sascha Speicher, editor-in-chief of Meiningers Sommelier, 
you will embark on a journey along the Leithaberg and discover its 
artisanal wines of Leithakalk and slate.

Veranstaltungssprache/Event language: 

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Die Berühmten Süßweine - offene Vergleichsverkostung an der 
Weinbar

Ob verstärkt oder aus getrockneten Beeren, ob von wurzelechten oder 
gepfropften Reben, die uralten griechischen Rebsorten stehen hoch im 
Kurs und sind in den berühmten Weinen aus Samos, Nemea, Monemvasia 
oder Patras zu finden. Freie Verkostung gespriteter / ungespriteter, 
weißer und roter Süssweine ohne Anmeldung.

The Famous Sweet wines - open comparison tasting at the wine bar
Whether fortified or from dried berries, whether from rooted or grafted 
vines, the ancient Greek grape varieties are in high demand and are 
found in the famous wines from Samos, Nemea, Monemvasia or Patras. 
Free tasting of fortified / unfortified, white and red sweet wines without 
registration.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
National Office for Vine and Wine - Wine of Moldova 13/F80 Forum

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Classics revisited in Rioja Alta
Sarah Jane Evans MW takes us back to the birthplace of classic Rioja 
with an overview of the latest releases.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Food Pairing

Wein zum Essen ist besonders bei Gastronomen ein wichtiges 
Thema. Gemeinsam mit einem Koch, Gastronomen oder Produzenten 
erläutert Toni Askitis, wie Wein und Speisen aufeinander abgestimmt 
werden. Die Workshop-Teilnehmer haben die Möglichkeit, vorgestellte 
Kombinationen zu probieren und sich inspirieren lassen.

Food Pairing
Pairing food with wine is a key topic especially among gastronomy 
professionals. In cooperation with a chef, gastronome or producer 
Toni Askitis will explain how wine and food are tuned to each other. 
Workshop participants will be invited to taste and be inspired by the 
presented pairings.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Weißweine aus Beira Interior - geprägt von Höhenlage und Terroir

Entdecken Sie mit Winemaker Tiago Marques den besonderen Charakter 
der weißen Rebsorten von Beira Interior in ihren verschiedenen Terroirs.

White Wines from Beira Interior - Altitude and Terroir
Discover with winemaker Tiago Marques the expression of the white 
grape varieties from Beira Interior in their different terroirs.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Weingut Prechtl GesbR 5/H26
Großes Kino für den Gaumen - Wine Walk mit Sabine Ernest-Hahn

Kraftvolle Eleganz, Leichtigkeit mit Tiefgang das sind Weinviertel DAC 
Reserven, zum Träumen verführerisch! Acht Weine - acht Weingüter - 
acht Stile in der Weinviertel DAC Reserven Verkostung. Geführt im Speed 
Dating Modus, max. 8 Teilnehmer, Dauer max. 60 Minuten, Anmeldung 
unter: weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de
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Welcome to the big show for your palate - Wine Walk with Sabine 
Ernest-Hahn

Powerful elegance and lightness with depth - that is the Weinviertel 
DAC Reserve, tempting you to dream! Eight wines - eight winemakers 
- eight styles in the Weinviertel DAC Reserve tasting. A guided tasting 
in speed dating mode, max. 8 participants, max. 60 minutes, Book at: 
weinvierteldac@culinarium-bavaricum.de

Veranstaltungssprache/Event language: 

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
New South Wales: Die Geburtsstätte des australischen Weins

Nehmen Sie an der Verkostung teil, die sich auf die Geschichte, das 
Erbe und die Hintergründe von Weinen aus New South Wales fokussiert. 
Probieren Sie Weine von einigen der ältesten Weinberge Australiens und 
von wegweisenden Pionieren, die noch heute produzieren.

New South Wales: The Birthplace of Australian Wine
Join us for a masterclass focussing on the history, heritage and stories 
of wines from New South Wales. Taste wines from some of the oldest 
vineyards in Australia and original trailblazers still producing today.

Veranstaltungssprache/Event language: 

16:30 Uhr/4:30 PM
ICEX España Exportación e Inversiones, E.P.E. 11/H17
DOP Campo de Borja: Historische Garnachas

Der wahre Schatz der DOP Campo de Borja sind die sehr alten 
„historischen” Garnacha-Reben. Eine Expertenkommission will diese 
nun besonders schützen. Die Langlebigkeit und das Alter der Rebstöcke 
stehen dabei im Fokus. Erfahren Sie mehr über die historischen 
Garnachas bei dieser großen Verkostung.
Referenten: David Schwarzwälder/José I. Gracia

DOP Campo de Borja: Historic Garnachas
The real treasure of the DOP Campo de Borja are above all the very old 
„historic” Garnacha vines. A newly created commission of experts has 
made it its mission to protect and valorize them. The longevity and the 
age of the vines are in focus. Learn more about the historic Garnachas 
in this great tasting. 
Speaker: David Schwarzwälder/José I. Gracia

Veranstaltungssprache/Event language:  

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Vini d´Abruzzo: Cerasuolo d´Abruzzo, Rosé mit Charakter.

Die ausgedehnten Rebberge zwischen der Adriaküste und dem gebirgigen 
Apennin sind die Heimat des Cerasuolo d´Abruzzo, eines Rosé mit 
Charakter.

Vini d´Abruzzo: Cerasuolo d´Abruzzo
The vast vineyards between the Adriatic coast and the mountainous 
Apennines are home to Cerasuolo d’Abruzzo, a rosé with character.

Veranstaltungssprache/Event language:  

17:00 Uhr/5:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Liquid Gold - Tokaj Tasting - Hall 12/D20
A great opportunity to understand why Tokaj is such a magical wine 
region and what its wines are capable of. Join our pop-up masterclass 
guided by a real Tokaj expert, and try a line-up of four wines crowned 
by a Tokaj Eszencia. 
Registration: https://dusseldorf.hungaryatprowein.com/masterclasses/

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Business France EPIC 10/H200 Forum
SGV Masterclass

SGV Masterclass

SGV Masterclass
SGV Masterclass

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Consorzio di Tutela Doc Prosecco 13/F76 Forum
Prosecco DOC wird grün

Erfahren Sie mehr über biologische und nachhaltige Anbaumethoden 
von Prosecco DOC und Prosecco DOC Rosé. Tauchen Sie ein in die 
prickelnde italienische Lebenskunst, wo das Wunder der Natur und die 
traditionelle Exzellenz aufeinandertreffen.

Prosecco DOC Dreamland in green
learn about the organic and sustainable viticulture practices behind 
the authentic Prosecco DOC and Prosecco DOC Rosé; delve in a unique 
journey in the Italian Sparkling art of living, where the miracle of 
nature and tradition of excellence meet.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Deutsches Weininstitut GmbH Generation Riesling 1/E121
Don’t mess with my wine - Abendbrot mit der Generation Riesling
Don’t mess with my wine - Abendbrot: Drink, snack & chill with 
Generation Riesling
Veranstaltungssprache/Event language: 

Maxime Herkunft Rheinhessen e.V. 1/C60
Maximal Rheinhessen: Big Bottle Party

Maxime Workout, Teil 2: Diesmal gibt’s zum Tagesausklang kein 
Feierabendbierchen - unsere Weinmacher:innen holen die großen Pullen 
raus!

From more to most: Big Bottle Party
Maxime workout, part 2: Let’s celebrate the end of a long day at the 
wine fair - our winemakers are ready to lift heavy weights, they will 
open their big bottles for you!

Veranstaltungssprache/Event language:  
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Pfalzwein e.V. 1/E29
Ab 17 Uhr Pfälzer Schorle-Chill out mit Top Liter- und Guts-Rieslingen 
sowie Leberwurstbrot 
5 pm – Chill out with Pfälzer Schorle made of top basic and estate 
Rieslings paired with traditional bread with liver sausage.
Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
ERVIDEIRA - WELTWEIT EINZIGARTIGE WEINE

Das Unternehmen Ervideira hat sich in der letzten Generation der 
Herstellung von weltweit einzigartigen Weinen verschrieben. Erfahren 
Sie alles über den Vinho da Água, von dem 30.000 Flaschen 8 Monate 
lang in einer Tiefe von 30 Metern im Großen See von Alqueva reifen. 
Zudem verkosten wir den «Invisible», einen wirklich einzigartigen Blanc 
de Noirs!

ERVIDEIRA – UNIQUE WINES IN THE WORLD
Ervideira is a secular company, which in the last generation has been 
dedicated to produce unique wines in the world. 
In this tasting we will talk about the Vinho da Água, a wine that 30.000 
bottles are aged at a depth of 30 meters, for 8 months, in the Great 
Lake of Alqueva. 
We will also taste the Invisible, a Blanc de Noirs, truly unique!

Veranstaltungssprache/Event language: 

17:30 Uhr/5:30 PM
Champagne GOSSET SAS 9/A48
Apéritif mit Champagne GOSSET

Champagne GOSSET präsentiert eine neue Cuvée sowie eine Auswahl an 
Weinen aus dem gesamten Sortiment.

Apéritif with Champagne GOSSET
Champagne GOSSET will present a selection of wines from its range, as 
well as a new cuvée.

18:00 Uhr/6:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

BAR TIME! HUNGARY - Hall 12/D20
Be sure not to miss the get-together party of Wines of Hungary at 
ProWein 2023! 
Relax and start off your evening with Hungarian craft beer, snacks 
and live music. Our chill-out zone awaits you at the booth of Wines of 
Hungary.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Trend Hour 13/F80 Forum
Trend Hour Tastings mit Paula Redes Sidore & Stuart Pigott 

Stuart Pigott und Paula Sidore sind die offiziellen Trend-Scouts der 
ProWein. Welche Trends die beiden in diesem Jahr aufgespürt haben, 
ist Thema der beliebten ProWein Trend Hour Tastings

Trend Hour Tastings with Paula Redes Sidore & Stuart Pigott 
Stuart Pigott and Paula Sidore are the official trend scouts at ProWein. 
This year, they have once again tracked down exciting trends. To see 
and taste at the popular ProWein Trend Hour Tastings.

Veranstaltungssprache/Event language:  
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09:00 Uhr/9:00 AM
AD’OCC (Sud de France Developpement SA) 10/C100
Okzitanien-Verkostung

Ganztags: Erleben Sie mit Top-Sommelière und Expertin der Region 
Christine Balais die ganze Vielfalt von Languedoc, Roussillon & Sud-
Ouest bei der freien Okzitanien-Verkostung.
Die besten Cuvées aller Aussteller des Pavillons; sonnenverwöhnter 
Genuss pur aus Südfrankreich. 10C100!

Free Occitanie-Sud de France tasting
Our permanent free Occitanie-Sud de France tasting, showcased by 
Top-Sommelière and South of France expert Christine Balais, is a real 
shortcut to the whole diversity of Languedoc, Roussillon & Sud-Ouest.
Enjoy the best cuvées of all the Pavilion’s exhibitors at 10C100.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
German Classics

Die Klassiker der deutschen Anbaugebiete
- offene Verkostung, ganztägig -

German Classics
Signature Wines of the German Wine Regions
- free tasting, all day -

Veranstaltungssprache/Event language:  

10:00 Uhr/10:00 AM
ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Preisgünstige Weine aus Italien: Meininger-Verkostung TOP100

Präsentation ausgewählter, preisgünstiger Weine (<5,00 €) aus der 
TOP100-Verkostung italienischer Weine in Zusammenarbeit mit dem 
Meininger Verlag. Weinjournalist Christoph Raffelt berichtet über die 
Verkostung und stellt die Highlights daraus vor.  
Anmeldung vor Ort oder vorab an food.berlin@ice.it

Low-priced wines from Italy: Meininger tasting TOP100
Presentation of selected, low-priced wines (<5,00 €) from the TOP100 
tasting of Italian wines in cooperation with Meininger Verlag. Wine 
journalist Christoph Raffelt will report on the tasting and present the 
highlights from it.  
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Japan Sake and Shochu Makers Association 13/F76 Forum
Honkaku Shochu und Awamori (Shochu)

Honkaku Shochu und Awamori (Shochu) sind japanische destillierte 
alkoholische Getränke mit einer 500-jährigen Geschichte. Japanischer 
Sake wird allmählich weltweit anerkannt, aber Shochu muss noch 
entdeckt werden. In diesem Seminar erläutern wir den Status der 
Shochu-Produktion und Welthandelstrends, und Sie werden eine 
Verkostung mit verschiedenen Shochu-Sorten haben.

Honkaku shochu and awamori (Shochu)
Honkaku shochu and awamori (Shochu) are Japanese distilled 
alcoholic beverages with 500 years of history. Japanese sake is 
gradually recognized globally, but shochu has yet to be discovered. 
In this seminar, we explain shochu production status and world trade 
trends, and you will have a tasting session with different types of 
shochu.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein Forum

Zeit/Time Titel/Title Forum

10.00
10.00 a.m.

Japan Sake and Shochu Makers Association 13/F76
Honkaku Shochu und Awamori (Shochu)
Honkaku shochu and awamori (Shochu)
Veranstaltungssprache/Event language: 

11.00
11.00 a.m.

Consorzio del Vino Vernaccia di 13/F80 
San Gimignano
Masterclass
Der Vernaccia di San Gimignano DOCG:
ein toskanischer Weißwein mit Alterungspotenzial
Masterclass 
Vernaccia di San Gimignano DOCG wine:  
the long lived white wine
Veranstaltungssprache/Event language: 

13.00
1.00 p.m.

Vinho Verde - CVRVV 13/F76
Die Region Vinho Verde
The Vinho Verde Region
Veranstaltungssprache/Event language:   

14.00
2.00 p.m.

Beijing Lizard Wine Commercial 13/F80 
Trading Co., Ltd.
Veranstaltungssprache/Event language: 

16.00
4.00 p.m.

WineTravelAward 13/F80
Präsentation des Projektes WineTravelAwards 2023
Wine Travel Awards project presentation
Veranstaltungssprache/Event language:  
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Weincampus Neustadt 1/A65
Pionierweine für eine nachhaltige Zukunft

Das Thema Nachhaltigkeit ist in aller Munde – auch in der Weinbranche. 
Eine Möglichkeit um den Fungizideinsatz zu senken ist der Anbau 
pilzwiderstandsfähiger Rebsorten. Mit geschmackvollen Praxisbeispielen 
erläutern wir wie eine nachhaltige Wirtschaftsweise mit strategischem 
Unternehmertum und betrieblichem Erfolg zusammenhängen.

Pioneer Wines for a sustainable future
Sustainability is the topic on everyone’s minds - in the wine business 
as well. One way to reduce the use of fungicides is to grow fungus-
resistant grape varieties. With amazing Pioneer Wines, we discuss 
how sustainable practices can be in good accordance with strategic 
entrepreneurship and operational success.

Veranstaltungssprache/Event language: 

10:15 Uhr/10:15 AM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Aroma-Rebsorten von der Pfalz
Jo Wessels – Nachwuchssommelier des Jahres 2018
Aromatic grape varieties of Pfalz
Presented by Jo Wessels – Young Sommelier oft he Year 2018
Veranstaltungssprache/Event language:  

10:30 Uhr/10:30 AM

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Österreichs PIWIs: unwiderstehlich widerstandsfähig

Gemeinsam mit Sebastian Russold, Deutschlands bestem Sommelier, 
können Sie eine Auswahl an österreichischen pilzwiderstandsfähigen 
Rebsorten verkosten. Was steckt dahinter und welche spannenden Weine 
bringt Österreich hervor?

Austria’s PIWIs: irresistibly resilient
Together with Sebastian Russold, Germany’s best sommelier, you can 
taste a selection of Austrian fungus-resistant grape varieties. What is 
behind it and which exciting wines does Austria produce?

Veranstaltungssprache/Event language: 

11:00 Uhr/11:00 AM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Wines of Hungary Masterclass - Hall 12/D20
Visit us and get a closer look into Hungary’s indigenous grape varieties 
and the amazing diversity of the Hungarian terroir.

Veranstaltungssprache/Event language: 

National Interbranch Organization of Vine and Wine 4/A16
Autochthon - Griechenland hat`s! - offene Vergleichsverkostung an der 
Weinbar

Neben der berühmtesten Rebsorte Griechenlands, Mavrodafni, schon mal 
Limnio, Mandilaria oder Liatiko verkostet? Wie wärs mit Kotsifali oder 
der seltenen Vlahiko? Entdeckungen in Rot garantiert, vergleichen Sie 
diese autochthonen Rebsorten! Offene Verkostung ohne Anmeldung.

Autochthonous - Greece can! - Open comparison tasting at the wine 
bar

Besides the most famous grape variety in Greece, Mavrodafni, have 
you ever tasted Limnio, Mandilaria or Liatiko? How about Kotsifali 
or the rare Vlahiko? Discoveries in red guaranteed, compare these 
autochthonous grape varieties! Open tasting event without registration.

Veranstaltungssprache/Event language: 

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Unique plots in Rioja
Tim Atkin MW knows every little corner of Rioja and presents us a 
selection of unique plots and spectacular single vineyards.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
How to ProWein?! Ein Wein drei Gläser!

Der erste Workshop des Tages richtet sich an Messe-Neulinge. Toni 
Askitis erzählt locker und offen seine persönliche ProWein-Geschichte 
und erklärt den Teilnehmern, wie sie sich auf der ProWein am besten 
zurechtfinden. Im zweiten Teil geht um das Probieren von Weinen: 
Anhand von drei verschiedenen Gläsern erläutert Toni, welches Glas 
sich für welchen Wein am besten eignet.

How to ProWein?! One Wine Three Glasses!
The first workshop of the day addresses trade fair newbies. Toni Askitis 
will share his personal ProWein story in a relaxed and open talk 
explaining to participants how to best find their bearings at ProWein. 
The second part deals with wine tasting: using three different glasses 
as an example, Toni explains which glass is best suited for which wine.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Die unterschiedlichen Stile und Profile des Vinho Verde

Das kühl-regnerische Vinho Verde bringt eine Vielzahl autochthoner 
Rebsorten hervor. Jede Unterregion zeigt einzigartige Aromen jeder 
Sorte. Die Weine vereinen säurebetonte Sorten, unterschiedliche 
Mikroklimata sowie Terroir-Nuancen und zeigen, dass Vinho Verde 
reifefähige Weine hervorbringt – auf Augenhöhe mit einigen der besten 
Weine der Welt.

Different Styles and Profiles of Vinho Verde
Vinho Verde with its cool, rainy terrains, produces a wide range of 
indigenous grape varieties. Each subregion shows unique flavors of each 
variety. The wines combining remarkable acid-driven varieties, divergent 
microclimates and nuances of terroir show that Vinho Verde produces 
age-worthy wines equivalent with some of the best wines in the world.

Veranstaltungssprache/Event language: 
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Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
New South Wales – der weniger bekannte Pfad 

Obwohl New South Wales eine der geschichtsträchtigsten Weinregionen 
Australiens ist, ruht es sich nicht auf den Lorbeeren aus. Nehmen Sie 
an dieser Verkostung teil, in der wir die Vielfalt der Weine aus New 
South Wales vorstellen, neue Unterregionen, Mikroklimata & Sorten, die 
traditionell nicht mit New South Wales in Verbindung gebracht werden.

New South Wales: The Path Less Trodden
Although New South Wales is home to some of Australia’s most historic 
wine regions, it is not resting on its laurels. Join us for this masterclass 
where we will highlight the diversity of New South Wales wines, 
emerging sub-regions, microclimates and varieties not traditionally 
associated with New South Wales.

Veranstaltungssprache/Event language: 

11:30 Uhr/11:30 AM
Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Generation Riesling - Love the Wine You’re With

Die weltweit größte Organisation von jungen Winzerinnen & Winzern lädt 
zur Verkostung ein. Leidenschaftlich und experimentierfreudig begeistert 
die Generation Riesling die internationale Weinszene mit charakterstarken 
handwerklichen Weinen.

Generation Riesling - Love the Wine You’re With
The world’s largest organization of young winemakers invites you to a lovely 
wine tasting. The passionate group is eager to renew the German wine scene 
by experimenting with various techniques resulting in outstanding wines.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Österreich Wein Marketing GmbH 5/H36
Typisch österreichische Rebsorten jenseits der üblichen international 
Bekannten

Marc Almert zeigt in 40 Minuten primär autochthone österreichische 
Rebsorten, die sich nur wenig internationaler Bekanntheit erfreuen. 
Dabei beantwortet man unter anderem die Frage: Welches Potenzial 
haben Rebsorten wie Roter Veltliner, Rotgipfler, Neuburger und Co.?

Typical Austrian grape varieties beyond the usual internationally  
well-known

In 40 minutes, Marc Almert shows primarily indigenous Austrian grape 
varieties that enjoy little international fame. Among others, the 
question is answered: What potential do grape varieties such as Roter 
Veltliner, Rotgipfler, Neuburger and Co. have?

Veranstaltungssprache/Event language: 

12:00 Uhr/12:00 PM
ICE - Agenzia per la promozione all’estero  
e l’internazionalizzazione delle imprese Italiane 17/C39/D29
Food-Pairing mit italienischen Weinen

Präsentation ausgewählter italienischer Weine aus der TOP100-
Verkostung des Meininger Verlags im Zusammenspiel mit italienischen 
kulinarischen Köstlichkeiten. Weinjournalist Christoph Raffelt stellt die 
Weine und die Spezialitäten vor.  
Anmeldung vor Ort oder an food.berlin@ice.it

Food pairing with Italian wines
Presentation of selected Italian wines from the TOP100 tasting of 
Meininger Verlag in combination with Italian culinary delicacies. Wine 
journalist Christoph Raffelt presents the wines and the specialities. 
Registration on site or in advance to food.berlin@ice.it

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Consorzio del Vino Vernaccia di San Gimignano 13/F80 Forum
Masterclass
Der Vernaccia di San Gimignano DOCG:
ein toskanischer Weißwein mit Alterungspotenzial

Mit Gewinn altern zu können, ist eine seltene Eigenschaft. Der 
Vernaccia di San Gimignano besitzt sie!
Verkosten Sie 6 Etiketten, um das Alterungspotenzial des Ver-naccia 
di San Gimignano DOCG kennenzulernen: der einzige toskanische 
Weißwein mit grossem Reifepotential, einzigartig, charaktervoll und 
ein echter Ausdruck seines Terroirs.
Reservierung erforderlich: grazzini@vernaccia.it

Masterclass 
Vernaccia di San Gimignano DOCG wine: the long lived white wine

Tasting of 6 labels to know the Vernaccia di San Gimignano DOCG, the 
only Tuscan white wine suitable for ageing ,excitement, irresistible , 
with a character that is true expression of this special terroir!

Veranstaltungssprache/Event language: 

Demeter e.V. 5/B20/C19
Sommer im Glas – Biodynamischer Rosé in Bestform

Unkompliziert, aber nie belanglos. Verkosten Sie Vorfreude für den 
kommenden Sommer mit unseren Rosé Empfehlungen.
Um Anmeldung wird gebeten unter www.demeter.de/form/prowein-
2023-anmeldung

Summer in your Glass - Biodynamic Rosé at it’s best
Fuss-free and easygoing – but never trivial! Taste anticipation for the 
upcoming summer – with our Rosé recommendations.
Please subscribe at www.demeter.de/form/prowein-2023-anmeldung

Veranstaltungssprache/Event language: 

MEININGER VERLAG GmbH 4/C40
Spitzenweine aus der Schweiz

In dieser Degustation werden Sie hervorragende und außergewöhnliche 
Schweizer Weine aus bekannten und autochthonen Rebsorten 
kennenlernen. Moderiert von Sommelière Yvonne Heistermann.

Top wines from Switzerland
In this tasting you will discover excellent and exceptional Swiss 
wines from well-known and autochthonous grape varieties. Hosted by 
sommelière Yvonne Heistermann.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Portugals leichte Rotweine - großartige Entdeckungen

Kräftige Rotweine aus Portugal sind bekannt, aber was ist mit leichteren 
Roten, die immer stärker nachgefragt werden? Portugal hat hier viel zu 
bieten: spannende sortenreine Weine oder Blends aus Baga, Trincadeira 
und Co. Entdecken Sie mit David Schwarzwälder eine Auswahl dieser 
faszinierenden leichteren portugiesischen Rotweine.

Portugal’s lighter red wines - great discoveries
Intense reds from Portugal are well known, but what about lighter red 
wines? They are more and more sought after - and Portugal has great 
discoveries to offer. The winemakers produce exciting single varietal 
wines or blends from Baga, Trincadeira and Co. Taste a selection of 
these fascinating lighter Portuguese reds with David Schwarzwälder.

Veranstaltungssprache/Event language: 
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13:00 Uhr/1:00 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Wines of Hungary Masterclass - Hall 12/D20
Visit us and get a closer look into Hungary’s indigenous grape varieties 
and the amazing diversity of the Hungarian terroir.

Veranstaltungssprache/Event language: 

Deutsches Weininstitut GmbH (DWI) 1/C120
Nachhaltige Rebsorten: PIWI Spezialitäten

Die neue Generation der pilzresistenten Rebsorten

Sustainable Wines: Special “PIWIs”
Discover the New Generation of Fungus Resistant Grape Varieties

Veranstaltungssprache/Event language: 

Puklavec Family Wines d.o.o. 12/D37
Archivwein Degustation

Wir laden Sie herzlich zu unserer beliebten Archivwein Degustation ein!  
Lassen Sie sich zurück in die Zeiten versetzen mit unseren Klassikern 
aus unserem Archiv.  
Jahrzehnte alter Furmint, Riesling, Pinot Blanc und weitere Raritäten. 
Probieren Sie diese Weißweinschätze aus unserem Weinarchiv, wir freuen 
uns auf Sie!

Archive Wine Tasting
We are happy to invite you to our famous Archive Wine Tasting.  
Come by and travel back in time with our classics from the archive, 
presenting white wines that have been aged for decades, Furmint, 
Riesling, Pinot Blanc and more.  
Join us to get a taste of our white treasures from our archive wine 
cellar. We are looking forward to seeing you! 

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
Vinho Verde - CVRVV 13/F76 Forum
Die Region Vinho Verde

Die Region Vinho Verde mit ihren milden Temperaturen, hohen 
Niederschlagsmengen und dem atlantischen bis gemäßigten 
kontinentalen Klima bringt eine breite Palette an einheimischen 
Rebsorten hervor. Jede Unterregion weist einzigartige Aromen 
der einzelnen Sorten auf. Die Weine, die bemerkenswerte frische 
Rebsorten, unterschiedliche Mikroklimata und Nuancen des Terroirs 
kombinieren, zeigen, dass die Region Vinho Verde nicht nur junge, 
leichte und erfrischende Weine, sondern auch einige der besten 
komplexen und lagerfähigen Weine der Welt hervorbringen kann.

The Vinho Verde Region
The Vinho Verde Region with its mild temperatures, high rainfalls 
and Atlantic to temperate clima, produces a wide range of indigenous 
grape varieties. Each subregion shows unique flavors of each variety. 
The wines combining remarkable fresh-driven varieties, divergent 
microclimates and nuances of terroir show that Vinho Verde Region 
can produce not only young, light and refreshing wines as well as 
some of the best complex and age-worthy wines in the world.

Veranstaltungssprache/Event language:  

RIOJA - Consejo Regulador de la D.O.Ca. 11/E10

Monovarietal blind tasting
Did you know 14 grape varieties are allowed in Rioja? Discover some of 
them in this fun and educational blind tasting.

Veranstaltungssprache/Event language: 

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Pro to Pro

In diesem Workshop unterhält sich Toni Askitis mit europäischen 
Gastronomie-Profis über regionale Entwicklungen in Gastronomie 
und Weinmarkt. Ein gemeinsam durchgeführtes Tasting umrahmt das 
lockere Gespräch.

Pro to Pro
In this workshop Toni Askitis discusses regional developments in food 
service and wine markets with European gastronomy professionals. The 
relaxed conversation is accompanied by a joint tasting.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Rotweine aus Beira Interior - geprägt von Höhenlage und Terroir

Entdecken Sie mit Winemaker Tiago Marques den besonderen Charakter 
der roten Rebsorten von Beira Interior in ihren verschiedenen Terroirs.

Red Wines from Beira Interior - Altitude and Terroir
The expression of the red grape varieties, from Beira Interior, in their 
different terroirs.

Veranstaltungssprache/Event language: 

12:15 Uhr/12:15 PM

Pfalzwein e.V. 1/E29
Pfälzer Piwi-Power
vorgestellt von Sebastian Russold – Deutschlands bester Sommelier 
2021/2022

Weine / Sekte zu diesem Thema können Sie in der Pfälzer 
Verkostungszone Stand 1E29 von 9 Uhr bis 18 Uhr probieren.

Powerful Piwis of Pfalz (Disease resistant varieties)
Presented by Sebastian Russold – Best Sommelier of Germany 
2021/22

Wines / sparkling wines on this topic can be tasted in the Pfalz Tasting 
Zone at stand 1E29 from 2 pm to 6 pm.

Veranstaltungssprache/Event language:  

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Vini Mantovani: Lambrusco und mehr 

Von den Ufern des Gardasees bis an die Ufer des Flusses Po findet man 
Rebberge, in denen mediterranes Klima mit vielfältigen Böden eine 
Einheit eingeht.

Vini Mantovani: Lambrusco and more 2
From the shores of Lake Garda to the banks of the Po River, you will find 
vineyards where the Mediterranean climate is united with diverse soils.

Veranstaltungssprache/Event language:  
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14:00 Uhr/2:00 PM

ProWein
Beijing Lizard Wine Commercial Trading Co., Ltd. 13/F80 Forum
Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 1/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by Nordic Gin House

“Distilling with Nordic Destinction”
„Vom lokalen zum globalen Anbieter von alkoholischen Getränken in 
nordischer Qualität. Einzigartiger nordischer Whisky, Gin, Wodka und 
Aquavit, der bereit ist, der wachsenden Nachfrage nach Premium-
Batches gerecht zu werden, den globalen Trends gerecht zu werden 
und das Interesse an lokaler Differenzierung, Authentizität und 
Inspiration zu steigern.„
Spreche: Jakob Vallentin

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Nordic Gin House

“Distilling with Nordic Destinction”
”From Local to Global supplier of Nordic quality alcoholic beverages. 
Unique Nordic Whisky, Gin, Vodka and Aqua-vit ready to take the 
growing demand for premium batch, meeting the global trends and 
increase interest in local differentiation authenticity and inspiration.
Speaker: Jakob Vallentin

Veranstaltungssprache/Event language: 

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 2/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by „The Syrup Company, Bite”

„Das optimale Getränkekonzept für HoReCa“
Wie kann HoReCa den modernen Trinker befriedigen?
Sprecher: Patrik Drobny

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by „The Syrup Company, Bite”

“The Optimal Beverage Concept for HoReCa”
How can HoReCa satisfy the modern drinker?
Speaker: Patrik Drobny

Veranstaltungssprache/Event language: 

ViniPortugal Ass Interprofissional Vinho Wines of Portugal 12/A70
Madeira - ein Wein für jede Gelegenheit

Madeira ist ein eklektischer Wein mit unvergleichlicher Vielseitigkeit. 
Der Reichtum, der durch die verschiedenen Profile von Süße, Struktur 
und Komplexität entsteht, macht Madeira perfekt für jede Gelegenheit – 
sei es ein Cocktail, Aperitif, zum Essen oder einfach pur. Entdecken Sie 
es mit Rubina Vieira, Leiterin Weiterbildung, Madeira Wine Institute.

Madeira – a wine for every occasion
Madeira wine is eclectic, with unequalled versatility. The richness given 
by the different profiles of sweetness, structure and complexity make 
Madeira Wine the perfect wine for any occasion whether a cocktail, an 
aperitif, with a meal or simply to enjoy on its own. Discover it with 
Rubina Vieira, Head of Continuing Education at Madeira Wine Institute.

Veranstaltungssprache/Event language: 

VINUM - Europas Weinmagazin Intervinum AG 1/A40
Best of Portugal: Selektion der Gewinnerweine

Über 400 Weine wurden bei der ersten VINUM Competition Best of 
Portugal verkostet. Die vorderen Plätze aus den Kategorien Rot, Weiß 
und Fortified stellen wir nun vor.

Best of Portugal:
Over 400 wines were tasted at the first VINUM Competition Best of 
Portugal. We now present the top wines from the categories red, white 
and fortified.

Veranstaltungssprache/Event language:  

Wine Australia Pty. Ltd. 14/B10
Meisterhaft Experimentelles Südaustralien - Mediterrane Weißweine

Die Weinregionen Südaustraliens gehören zu den ältesten und historisch 
bedeutendsten des Kontinents. Aber wir denken auch weiter, und 
dies ist eine der innovativsten und aufregendsten Orte für Wein. Ob 
erfrischender Vermentino, strukturierter Fiano oder duftender Arneis - 
diese klimafreundlichen Weißweine werden mit Blick auf die Zukunft 
erzeugt.

Masterfully Experimental South Australia - Mediterranean Whites
South Australia’s wine regions are some of the oldest and most 
historically significant in Australia. But we are also progressive thinkers 
and this is undoubtedly one of the most innovative and exciting places 
for wine. From refreshing Vermentino, textural Fiano & perfumed Arneis, 
these climate-friendly whites are crafted with the future in mind.

Veranstaltungssprache/Event language: 

13:30 Uhr/1:30 PM
UENO GOURMET GmbH - Sake, Shochu & Wine from Japan 14/H33
SAKE-PAIRING mit Foie Gras, Käse und Dessert

Mit fruchtigem Aroma, vielschichtiger Süße und UMAMI ist Sake 
ein einzigartiger Speisenbegleiter. Was passt zu Sparkling-Sake aus 
Flaschengärung, aromatischem Junmai Ginjo mit Restsüße oder 
Yuzu-Sake? Direktorin von Sake & Shochu Academy Europe, Yoshiko 
Ueno-Müller leitet die Verkostung und präsentiert ihre Datenbank: www.
sake-pairing-contest.com.

SAKE-PAIRING with foie gras, cheese and dessert
With a fruity aroma, multi-layered sweetness and UMAMI, sake is a 
unique accompaniment to dishes. What pairs well with sparkling sake 
from bottle fermentation, aromatic Junmai Ginjo or fresh & juicy yuzu 
sake? Director of Sake & Shochu Academy Europe, Yoshiko Ueno-Müller 
leads the tasting and presents her database: www.sake-pairing-contest.
com

Veranstaltungssprache/Event language:  
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15:30 Uhr/3:30 PM

same but different

The Confederation of Danish Industry A/S 7.0/C59 
 classroom 1/BAR
same but different BAR by Denmark
Masterclass by Bornholm Spirits

Dänischer Schnaps mal anders – Kann man Schnaps in Cocktails 
verwenden?
Die Geschichte des Schnapses reicht bis ins 12. Jahrhundert zurück, 
als der Schnaps offenbar als Droge gedient hat und viele Ärzte und 
Apotheken an der Herstellung und Entwicklung des Produkts beteiligt 
waren.
Die Vorstellung von Schnaps als Droge hat in manchen Kontexten 
immer noch Gültigkeit, aber im Laufe der Jahre hat sich das Produkt 
sowohl zu einem Genuss als auch zu einem Rauschmittel entwickelt. 
Die Entwicklung des Branntweins war jedoch bedeutend, und erst Ende 
des 17. Jahrhunderts löste sich der Kartoffelschnaps vom Kornschnaps. 
Heutzutage sind Kartoffeln ein wesentlicher Bestandteil der 
Schnapsherstellung, insbesondere in Zeiten, in denen Getreide knapp 
war und daher für die Herstellung von Alkohol verboten war.
Wo ist der Schnaps heute und wie kann man ihn verwen-den?
Sprecher: Jonathan Kürstein

same but different BAR by Denmark 
Masterclass by Bornholm Spirits

Danish Schnapps in another way – Can you use Schnapps in cocktails?
The history of schnapps goes all the way back to the 1200s, when it 
appears that the schnapps has served as a drug, and many doctors 
and pharmacies were involved in the manufacture and development of 
the product. The notion of schnapps as a drug still holds true in some 
contexts, but over the years the product has evolved into a pleasure 
as well as a intoxicant. However, the development of brandy has been 
significant, and it is only in the late 1700s that the potato brandy 
tails off the grain brandy. Today, potatoes are an essential part in the 
production of schnapps, and especially during the periods when grain 
has been in short supply and was therefore banned for the production 
of alcohol.
Where is the schnapps today and how can you use it?
Speaker: Jonathan Kürstein

Veranstaltungssprache/Event language: 

16:00 Uhr/4:00 PM
Badischer Wein GmbH 1/C70
Meet & Greet“ mit den Badischen Weinhoheiten

Täglich ab 16:00 Uhr – „Meet & Greet“ mit den Badischen Weinhoheiten 
Jessica, Lisa und Geraldine - individueller Weinspaziergang durch den 
Garten Deutschlands inklusive.

Meet & Greet“ with the Baden Wine Royals
Daily from 04:00 pm – „Meet & Greet” with the Baden Wine Royals 
Jessica, Lisa and Geraldine - individual wine walk through the Garden of 
Germany included.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Musik im Glas

Ein rein subjektives und sehr beliebtes Format: Toni Askitis wählt 
drei Songs aus und ordnet diese gemeinsam mit einem Winzer dreien 
seiner Weine zu. Die Workshop-Teilnehmer teilen ihre Zuordnung und 
es entsteht ein reger Austausch zwischen Toni und den Besuchern. Ziel 
des Workshops ist, die Emotionen, die in Wein stecken, zu vermitteln.

Music in a Glass
A purely subjective and very popular event: Toni Askitis selects three 
songs and together with a vintner assigns these to three of their 
wines. The workshop participants share their musical attributions 
with each other thereby giving rise to avid exchange between Toni 
and visitors. The workshop aims to convey the emotions that are 
embedded in wines.

Veranstaltungssprache/Event language:  

WINE ENTHUSIAST Eingang Nord (1. Etage), Raum 201
US-Magazin Wine Enthusiast bietet Podiumsdiskussion für Aussteller:
Wie treffen US-Importeure ihre Auswahl?

Ort: Raum 201 im Eingang Nord (1. Etage)
In Zusammenarbeit mit drei wichtigen Einkäufern von US-Importeuren 
veranstaltet das Magazin Wine Enthusiast eine Podiumsdiskussion für 
Aussteller während der ProWein. Es geht darum, wie die Einkäufer ihre 
Auswahl auf der Grundlage der aktuellen Trends in den USA treffen. 
Erfahren Sie, wie sich die Methoden zur Auswahl der zu importierenden 
Produkte verändert haben.

Wine Enthusiast’s U.S. Importer Panel: Forecasts & Trends for the 
American Palate

Location: Room 201 in the North Entrance (1st floor)
In partnership with three key buyers for U.S. based importers, Wine 
Enthusiast is hosting an invaluable panel around how these portfolios 
make their selections based on the current trends in the States. The 
iconic U.S. market is constantly evolving after a tumultuous series of 
years. Learn about how their methods of selecting what to import have 
changed.

Veranstaltungssprache/Event language: 

14:30 Uhr/2:30 PM

Agricultural Marketing Centrum Kft 12/D20

Liquid Gold - Tokaj Tasting - Hall 12/D20
A great opportunity to understand why Tokaj is such a magical wine 
region and what its wines are capable of. Join our pop-up masterclass 
guided by a real Tokaj expert, and try a line-up of four wines crowned 
by a Tokaj Eszencia.

Veranstaltungssprache/Event language: 
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ProWein
URBAN GASTRONOMY LOUNGE 4/A19
Food Pairing

Wein zum Essen ist besonders bei Gastronomen ein wichtiges 
Thema. Gemeinsam mit einem Koch, Gastronomen oder Produzenten 
erläutert Toni Askitis, wie Wein und Speisen aufeinander abgestimmt 
werden. Die Workshop-Teilnehmer haben die Möglichkeit, vorgestellte 
Kombinationen zu probieren und sich inspirieren lassen.

Food Pairing
Pairing food with wine is a key topic especially among gastronomy 
professionals. In cooperation with a chef, gastronome or producer 
Toni Askitis will explain how wine and food are tuned to each other. 
Workshop participants will be invited to taste and be inspired by the 
presented pairings.

Veranstaltungssprache/Event language:  

ProWein
WineTravelAward 13/F80
Präsentation des Projektes WineTravelAwards 2023

Tourismus als eine Möglichkeit rund um den Wein und Wein als 
Gelegenheit für den Tourismus

Wine Travel Awards project presentation
Tourism is an opportunity for wine and wine is an opportunity for 
tourism.

Veranstaltungssprache/Event language:  

SEE YOU!

Düsseldorf,
10. – 12. März 2024
THE WORLD’S NO. 1 
Internationale Fachmesse 
für Weine und Spirituosen Trend Show 

for Craft Drinks

www.prowein.de



BESTE ORIENTIERUNG –  
DIE GANZE WEINWELT
IN 13 HALLEN

1  4 Deutschland / Germany

5 Österreich / Austria

109 Frankreich / France

11 Spanien / Spain

12 Portugal / Portugal

12 Europa / Europe

13 Spirituosen / Spirits

13 Neue Welt / New World
(u. a. Argentina, Chile, Uruguay)

14 Neue Welt / New World 
(u. a. Australia, New Zealand, South Africa, USA)

16 1715 Italien / Italy

17 Griechenland / Greece

11 World of Zero

11 Tasting Area by MUNDUS VINI
44 urban gastronomy

55 Bioweine / Organic Wines

55 Packaging & Design

7.0

99 Champagne Lounge
1010 1313 Forum

Lernen Sie das einzigartige Aussteller-Portfolio kennen und  
verschaffen Sie sich einen Überblick über die Erzeugnisse  
der Wein- und Spirituosenwelt:

1  4 Deutschland / Germany

5 Österreich / Austria

109 Frankreich / France

11 Spanien / Spain

12 Portugal / Portugal

12 Europa / Europe

13 Spirituosen / Spirits

13 Neue Welt / New World
(u. a. Argentina, Chile, Uruguay)

14 Neue Welt / New World 
(u. a. Australia, New Zealand, South Africa, USA)

16 1715 Italien / Italy

17 Griechenland / Greece94 95



Mit unserer Hilfe – und unseren Hilfsmitteln – zum perfekten 
Messeaufenthalt.

Auf www.prowein.de/besuch finden Sie alle wichtigen Infos 
und Tools für die Zeit vor, während und nach der Messe.

Exportguide: Wer exportiert wohin?

MyOrganizer: in wenigen Schritten für Sie interessante 
 Aussteller zusammenstellen und den Weg durch die Messe-
hallen planen

ProWein-App: mit Ausstellerverzeichnis und Produktsuche

DA KOMMT  
EINIGES  
ZUSAMMEN

Social Media: alle unsere Kanäle auf einen Blick
DIE PROWEIN-APP
Alle Informationen rund um Ihren Besuch in der Digital-Version.  
Optimal für Ihre Messevorbereitung. Hier integriert: die Suche  
nach einzelnen Produkten und Ausstellern – inklusive Naviga-
tionsfunktion, eines interaktiven Hallenplans und einer 
Merk- und Notizliste.

Die ProWein  

für die  

Hosentasche

CLICK AND CONNECT
Wir wissen, was unseren Besuchern wichtig ist: neue viel-
versprechende Kontakte knüpfen. Werden Sie Teil unserer 
digitalen Community! Finden Sie schon vorab neue Kontak-
te, um den Messebesuch besser planen und strukturieren 
zu können.

DIE PROWEIN-MATCHMAKING-APP
Ihre Abkürzung zu vielversprechenden 
Geschäftskontakten. 

Die ProWein-App und Matchmaking-App sind im Google Play Store und App 
Store von Apple erhältlich.
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ERST DAS  
BUSINESS, DANN
DAS VERGNÜGEN
Düsseldorf ist Ihr zentraler Knotenpunkt mit kurzen Wegen.
Egal ob per Flugzeug, Bahn oder Auto – hier bietet sich Ihnen
die optimale Infrastruktur. Aber auch abseits der ProWein ist
Düsseldorf eine lebendige Stadt mit vielen Möglichkeiten. In 
der Altstadt, dem Herzen der Düsseldorfer Gas-
tronomie, liegen hunderte Bars und Kneipen 
in Lauflage. Die Auswahl reicht vom 
Brauereiausschank über hochwertige 
Gastronomie bis zum exklusiven Club. 
Ideal, um nach der Arbeit den Tag mit 
unvergesslichen Erlebnissen ausklin-
gen zu lassen.

Nach der ProWein noch mehr ProWein? Kein Problem – 
 „ProWein goes city“ heißt das Format, das ab 18 Uhr in zahl-
reichen Locations Verkostungen und Degustationsmenüs für 
Weinliebhaber bietet. Das Spektrum reicht vom High-Class-
Event bis zur Bottle-Party in ungezwungener Atmosphäre. 
Alle Informationen zu den Abendveranstaltungen, bei denen 
Sie interessante Gesprächspartner erwarten, finden Sie  
unter: www.prowein-goes-city.de.
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Zeit und Ort
Termin: 19.– 21. März 2023
Öffnungszeiten: 09:00-18:00 Uhr
Hallen: 1, 4, 5, 7.0, 9-17
Düsseldorf, Messegelände
Eingänge: Nord, Ost und Süd

Tickets
1-Tageskarte: 50,00 €
Dauerkarte: 80,00 €

Wichtig: Bus- und Bahnticket nicht vergessen!
Erwerben Sie für die An- und Abreise mit dem öffentlichen Personennah-
verkehr zur ProWein eine Fahrkarte unter:   
www.mehr-rheinbahn.de/eezy

DATEN & FAKTEN

Online-Vorverkauf:  
www.prowein.de/ticket1

Buchen Sie Ihr 

Ticket online!

ProWein takes you to the  
world’s key markets.

prowein-world.com

Get the taste  

for business!

DÜSSELDORF
HONG KONG SÃO PAULO MUMBAI

SHANGHAI SINGAPORE

TICKET TO 
THE WORLD

TOKYO

Messe Düsseldorf GmbH

Postfach 10 10 06 _ 40001 Düsseldorf _ Germany

Tel. +49 211 4560 01 _ Fax +49 211 4560 668

www.messe-duesseldorf.de100



Ramón y Cajal 7, 1ºA ∙ 01007 Vitoria-Gasteiz, SPAIN 

 +34 945 150 588 / +34 945 150 589

araex@araex.com ∙ www.araex.com

2001  BEST SPANISH FOODS COMPANY
 by the Ministry of Agriculture, Fisheries and Foods

2019 BEST SPANISH PRODUCER
Mundus Vini

T H E  L E A D I N G  S PA N I S H  G R O U P  O F  
I N D E P E N D E N T  W I N E G R O W E R S

SINCE 1993

HALL 11 A30


